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Harnais antichute avec gilet Haute Visibilité / Fall arrest harness with High Visibility jacket 
/ Auffanggurtjacke mit hoher Erkennbarkeit / Arnés anticaídas con chaleco alta visibilidad 
/ Imbracatura-giubbotto ad alta visibilità / Harnas-vest met hoge zichtbaarheid / Uprząż-
kamizelka odblaskowa / Arnês-colete de alta visibilidade / Faldsikringssele med high-vis 
arbejdsvest / Valjaissa näkyvyyttä liivi / Fallsikringssele med høy refleksvest / Fallskyddssele 
med hög synlighet vest/ Yüksek görünürlüklü yelek emniyet kemeri / Uprtač za zaustavljanje 
pada s jaknom visoke vidljivosti / Pojasevi za zaustavljanje pada sa 
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACIÓN /
MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA /ETIQUETA 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

Nom du fabricant / Manufacturer's name / Herstellername / El nombre del fabricante 
/ Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / O nome do 
fabricante

L’indication de conformité à la réglementation UE / Indication of conformity with EU 
regulations / Kennzeichnung der Übereinstimmung mit EU-Vorschriften / La indicación 
de conformidad con la Reglamentación UE / Indicazione di conformità alla regolazione 
UE / Conformiteitsverklaring ten opzichte van de EU regelgeving / Potwierdzenie 
zgodności z przepisami UE / Indicação de conformidade com os regulamentos da UE 

Le N° de l’organisme notifié intervenant dans le contrôle de l’équipement / Number 
of the certifying organisation responsible for inspecting the equipment / Kennnummer 
der benannten Prüfstelle, welche die Ausrüstung kontrolliert / El N° del organismo 
notificado que interviene en el control del equipo / N° dell’organismo di certificazione 
di riferimento per il controllo del dispositivo / Het nummer van de keuringsinstantie / 
Nr jednostki upoważnionej do kontroli urządzenia / O número do organismo notificado 
interveniente no controlo do equipamento

Le N° de la norme à laquelle le produit est conforme et son année / The number of 
the standard to which the product conforms and its year / Angabe der Norm, der das 
Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / El N° de la norma con la cual el producto está 
en conformidad y su año / N° della norma alla quale il prodotto è conforme e relativo 
anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z którą 
produkt jest zgodny / O número da norma com a qual o produto está em conformidade 
e o respectivo ano
                             EN361:2002

Poids maximum de l'utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des 
Benutzers / Peso máximo del usuario / Peso massimo utilizzatore / Maximumgewicht 
van de gebruiker / Maks. ciężar użytkownika / Peso máximo do utilizador:  140 kg

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La 
referencia del producto / Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr 
referencyjny produktu / A referência do produto

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / El N° de lote / N° di lotto /Het 
serienummer / Nr serii / O número de lote

N° individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en 
el lote / Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Número individual no lote

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, año)de 
fabricación

Matière / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materiału / Material

Taille / Size / Größenangabe / La talla / Taglia / De maat / Rozmiar / Tamanho :  
 Universal  S/M/L  XL/XXL

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de 
instrucciones antes del uso / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik / Przed użyciem należy zapoznać 
się z instrukcją / Ler atentamente as instruções antes de utilizar

Pour la fixation correcte et le réglage, se référer au mode d'emploi / For correct fastening and adjustment, refer to the user manual / Beziehen 
Sie sich zur korrekten Befestigung und Einstellung auf die Gebrauchsanleitung / Para la fijación correcta y el ajuste, consulte el manual de 
instrucciones / Per il corretto fissaggio e la regolazione, fare riferimento alle istruzioni per l'uso / Raadpleeg de handleiding voor een correct 
bevestiging en afstelling / W celu poprawnego zamocowania i ustawienia, odnieść się do instrukcji obsługi / Para uma fixação e ajuste corretos, 
conferir o modo de utilização
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MÆRKNING / MERKINNÄT / MERKING / MÄRKNING /
MARKALAMA / OZNAKE / OZNAKA / OZNAKA

1
Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Ime 
proizvajalca / İmalatçının adı / Jméno výrobce / Názov výrobcu / Naziv proizvođača 
/ Naziv proizvođača

2

Angivelser af overensstemmelse med EU-bestemmelserne / Osoitus EU-
vaatimustenmukaisuudesta / Konformitetsmerke i forhold til EU-reglementet / Uppgift 
om överensstämmelse med EU:s lagstiftning / Navedba skladnosti s predpisi EU / AB 
yönetmeliklerine uygunluk göstergesi / Prohlášení o shodě s předpisy EU / Označenie 
súladu s nariadením EÚ / Naznaka usklađenosti s propisima EU / Oznaka usaglašenosti 
sa propisima EU

3

Nummeret på den organisme, der adviseres og foretager kontrol af udstyret / Varustuksen 
tarkastukseen osallistuvan ilmoitetun elimen numero / Nummer på godkjenningsorganet 
for kontroll av utstyret / Nr. på den myndighet som kontrollerar utrustningen / Št. 
priglašenega organa za izvrševanje nadzora opreme / Kontrol ekipmanları ile ilgili 
onaylanmış kuruluşun N ° / Číslo oznámeného subjektu se podílí na ovládacím zařízení 
/ Č. notifikovaného orgánu zodpovedného za kontrolu pomôcky / Broj organizacije 
zadužene za certificiranje odgovorne za pregled opreme / Broj organizacije zadužene za 
sertifikovanje odgovorne za pregled

4

Nummeret på den standard, som produktet stemmer overens med, samt året / Normin 
numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og år for standarden som 
produktet er produsert i henhold til / Nr. för den standard som produkten uppfyller samt 
året / Ürünün uygun standart ve yıl N ° / Št. standarda, s katerim je izdelek skladen in leto 
njegove objave / Číslo normy, které výrobek odpovídá a jeho rok / Č. normy, v súlade 
s ktorou bol výrobok vyrobený, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod usklađen te 
njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglašen te njegova godina   
  EN361:2002

5
Brugers maksimalvægt / Käyttäjän enimmäispaino / Brukerens maksimumsvekt /  
Användarens maxvikt / Največja telesna masa uporabnika / Kullanıcının maksimum 
ağırlığı  / Maximální hmotnost uživatele / Maximálna hmotnosť používateľa / 
Maksimalna težina korisnika / Maksimalna težina korisnika:  140 kg

6
Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En produktreferens 
/ Ürün referansını / Sklic za izdelek / Označení výrobku / Referenčné číslo výrobku / 
Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda

7 Partiets nummer / Erän numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarası / Št. Paketa / Číslo šarže / Číslo šarže / Serijski broj / 
Serijski broj

8
Det individuelle nummer i partiet / Mikään yksittäinen erässä / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Çok hiçbir bireysel / 
Št.posameznega elementa v seriji / Samostatné číslo bez šarže / Individuálne číslo šarže / Pojedinačni broj unutar serije / Pojedinačni broj 
unutar serije

9
Fabrikationsdatoen (måned/år) / Valmistuspäivämäärä (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (måned/år) / Tillverkningsdatum (månad/år)
Üretim tarihi (ay/yıl) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (měsíc / rok) výroby / Dátum (mesiac/rok) výroby / Datum (mjesec/godina) 
proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje

10 Materiale / Materiaali / Material / Material / Malzeme / Material / Materiál / Materiál / Sirovinski sastav / Materijal

11 Størrelsen / Koko / Størrelsen / Storleken / Velikost / Boyutu / Velikost / Veľkosť / Veličina / Veličina:       
                             Universal S/M/L   XL/XXL

12
Læs instruktionshæftet før ibrugtagning / Lue käyttöohje ennen käyttöä / Les instruksene før bruk / Läs bruksanvisningen innan användning
Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun / Přečtěte si návod k obsluze před použitím
Pred použitím si prečítajte návod na použitie / Pročitati upute prije upotrebe / Pročitati uputstvo pre upotrebe

13

For korrekt fastgørelse og justering henvises til brugsvejledningen / Katso oikea kiinnitys ja säätö käyttöohjeesta / For korrekt festing og 
justering, se bruksanvisningen / För korrekt fastsättning och justering, se handboken / Za pravilno pritrditev in nastavitev glejte navodila za 
uporabo / Bağlama ve ayarın nasıl doğru yapılacağını anlamak için kullanım kılavuzunu okuyunuz / Správné upevnění a seřízení naleznete 
v návodu k obsluze / Postup správneho upevnenie a nastavenia je uvedený v návode na použitie / Za ispravno pričvršćivanje i prilagodbu 
konzultirajte priručnik za korisnike / Za pravilno pričvršćivanje i podešavanje konsultujte priručnik za korisnike

1

2 53

12

4

8

6
7

9

11

13

10



4

MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACIÓN / MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA / 

ETIQUETA / MÆRKNING / MERKINNÄT / MERKING / MÄRKNING / MARKALAMA / OZNAKA / OZNAKA

1

6

3

4

2

5

Nom du fabricant / Manufacturer's name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome 
del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / O nome do fabricante / 
Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / İmalatçının adı / 
Naziv proizvođača / Naziv proizvođača

Taille poitrine - Hauteur / Chest size – Height / Größenangabe Brust – Höhe / Talla pecho – Altura / Taglia petto - altezza / De maat Borst 
– Hoogte / Rozmiar Piersiowej - wysokość / Tamanho Peito – Altura / Størrelsen Bryst – Højde / Koko Rinta – Korkeus / Størrelsen Bryst - 
Høyde  / Storleken Bröst – Höjd / Boyut göğüs – Yükseklik / Veličina prsiju – visina / Veličina prsiju - visina

Taille / Size / Größenangabe / La talla / Taglia / De maat / Rozmiar / Tamanho / Størrelsen / Koko 
/ Størrelsen / Storleken / Boyutu / Veličina / Veličina:  Universal

Le N° de la norme à laquelle le produit est conforme et son année
The number of the standard to which the product conforms and its year
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl
El N° de la norma con la cual el producto está en conformidad y su año
N° della norma alla quale il prodotto è conforme e relativo anno
De norm waaraan het product conform is en zijn jaar
Nr i rok normy, z którą produkt jest zgodny
O número da norma com a qual o produto está em conformidade e o respectivo ano
Nummeret på den standard, som produktet stemmer overens med, samt året
Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi
Nummer og år for standarden som produktet er produsert i henhold til
Nr. för den standard som produkten uppfyller samt året
Ürünün uygun standart ve yıl N°
Broj standarda s kojim je proizvod usklađen te njegova godina
Broj standarda sa kojim je proizvod usaglašen te njegova godina
  EN ISO 20471:2003+A1:2016

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del 
producto / Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr referencyjny produktu 
/ A referência do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / 
En produktreferens / Ürün referansını / Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda

Vêtement de signalisation haute visibilité :
2 : Classe de la surface de la matière visible
High visibility signalling garment:
2: Class of surface of visible material
Signal-Warnkleidung mit extremer Sichtbarkeit:
2: Klasse der sichtbaren Materie
Prenda de señalización de gran visibilidad:
2: Clase de la superficie de la materia visible
Abbigliamento di segnalazione ad alta visibilità:
2: Classe della superficie di materiale visibile
Reflecterend vest:
2: Oppervlakteklasse van zichtbare materie
Ubiór sygnalizacyjny o wysokiej widoczności:
2: Klasa powierzchni materii widzialnej
Vestuário de sinalização de alta visibilidade:
2: Classe da superfície da matéria visível
Advarselsvest med faldsele og stor synlighed:
2: Overfladeklasse af synligt stof
Heijastimilla varustettu turvavaruste:
2: Näkyvän aineen pintaluokka
Synlighetsbekledning:
2: Overflateklasse av synlig materie
Säkerhetskläder med hög snylighet:
2 : Ytklass av synlig materia
Yüksek Görünürlük Vest:
2 : Görünür maddenin yüzey sınıfı
Signalizirajuća odjeća visoke vidljivosti:
2: Razred površine vidnega materiala
Signalizirajuća odeća visoke vidljivosti:
2: Klasa površine vidljivog materijala

1

2

5

4

6

3

7

Lavage à la main 5 fois maxi / Hand wash 5 times max / Handwäsche 5 mal max / Lavar a mano 5 veces como máximo / Lavare a mano 5 
volte max / Handwas 5 keer max / Prać ręcznie maksymalnie 5 razy / Lavar à mão 5 vezes no máximo / Håndvask 5 gange maks / Käsinpesu 
enintään 5 kertaa / Håndvask 5 ganger maks / Handtvätt max 5 gånger / Elde maksimum 5 kez yıkama / Ročno pranje največ 5-krat / Ručno 
pranje max 5 puta / Ručno pranje 5 puta maks

7
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Cette notice doit être traduite par le revendeur dans la langue du pays où l’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.
La société KRATOS SAFETY ne peut être tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu à la suite d’une utilisation autre que celle 
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-delà de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRÉCAUTIONS : 
Un harnais-gilet haute visibilité est un équipement de protection individuelle, il doit être attribué à un utilisateur unique (il ne peut être utilisé que par 
une personne à la fois). Le gilet permet d’être parfaitement vu de jour comme de nuit dans la lumière des phares, en extérieur et par tous les temps, (ce 
vêtement ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles).
Le harnais doit être au préalable ajusté à la taille de l’opérateur. Il faut régler, une fois pour toutes, les sangles de telle sorte que la sangle sous-fessière 
soit en place et que la plaque dorsale soit bien située entre les omoplates. Un harnais doit être sanglé au plus près du corps, sans excès, afin de laisser 
libres les mouvements de l’utilisateur. Respectez les étapes suivantes :

Avant la première utilisation, l’utilisateur doit effectuer des essais de confort et de réglage, dans un lieu calme, afin de s’assurer que le harnais est à la 
bonne taille et qu’il est correctement réglé. Sur un harnais les points d’accrochage signalés par un A peuvent accepter un système antichute, les points 
d’accrochage signalés par un A/2 doivent être reliés ensemble pour être connectés à un système antichute. De manière générale, on recommande 
d’utiliser l’accrochage dorsal dès que c’est possible car c’est la meilleure configuration pour la répartition des efforts par le corps humain.
  
Les points d’accrochage n’ayant pas de marquage A ou A/2 ne doivent pas être utilisés pour connecter un système antichute.
Les points d’accrochage situés sur les côtés de la ceinture et au niveau du ventre ne doivent être utilisés que pour le maintien au travail. Pendant 
l’utilisation, veillez à vérifier régulièrement toutes les fixations et tous les éléments de réglage. Un harnais doit être relié à un système antichute par 
l’intermédiaire de connecteurs (EN362).

La lisibilité des marquages doit être vérifiée périodiquement.
Le point d’ancrage du harnais doit être situé au-dessus de l’utilisateur et conforme à la norme EN 795 (résistance minimum : R>12kN – EN 795:2012 ou 
R>10kN – EN 795:1996). Vérifiez que le travail soit effectué de manière à limiter l’effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de 
sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du système antichute (espace 
libre sous les pieds de l’utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de l’utilisateur, doit être au minimum de : voir notice de l’antichute.

Avant et pendant l’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires à un éventuel sauvetage en toute sécurité. La suspension 
prolongée dans un harnais suite à une chute peut laisser différentes séquelles, c’est pourquoi il est essentiel que l’opération de sauvetage soit effectuée 
d’une manière aussi sécurisée et rapide que possible.

Un harnais doit être utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et 
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de l’utilisateur, en cas de doute contactez votre médecin.
Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de l’utilisateur, en cas d’exposition à des 
températures extrêmes (<-30 ° C ou> 50 ° C), d’exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), à des produits chimiques, des contraintes 
électriques, en cas de torsion du système antichute lors de l’utilisation, ou encore d’arêtes vives, de friction ou de coupure, etc.

Avant chaque utilisation vérifier l’état du harnais : inspection visuelle afin de s’assurer de l’état des sangles (pas de début de coupure, de brûlure et de 
rétrécissement inhabituel), de l’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d’oxydation), que les 
connecteurs fonctionnent correctement (ouverture/verrouillage). En cas de déformation ou de doute le harnais ne doit plus être réutilisé. Après une chute, 
le produit ne doit pas être réutilisé et doit être identifié « HORS SERVICE » (voir le paragraphe « VÉRIFICATION »).

Il est interdit de supprimer, de rajouter ou de remplacer un quelconque composant du harnais.
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : Matière sangle : polyester et/ou polyamide. Matière boucles : acier traité, acier inoxydable et/ou aluminium.
Charge nominale maximale du harnais : 140 kg.

FR
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COMPATIBILITÉS D’EMPLOI :
Le harnais doit être incorporé dans un système d’arrêt des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN363) dans le but d’assurer que l’énergie 
développée lors de l’arrêt de la chute soit inférieure à 6 kN. Un harnais antichute (EN361/EN358/EN813) est le seul dispositif de préhension du corps 
qu’il soit permis d’utiliser. Il peut être dangereux de créer son propre système anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une 
autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du système.

PERFORMANCES : Conforme aux exigences du réglement (UE) 2016/425, notamment en terme d’ergonomie, d’innocuité, de confort, d’aération et 
de souplesse ; et aux normes européennes EN 340 et EN ISO 20471, notamment en terme de luminescence et de rétro réflexion (classe 2.2).
 
VÉRIFICATION :
La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de l’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS SAFETY), 
mais elle peut être augmentée ou diminuée en fonction de l’utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.
Le harnais doit être systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne 
compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI 
XXXXXXXX-XX), afin de s’assurer de son état et donc de la sécurité de l’utilisateur.La fiche descriptive doit être complétée (par écrit) après chaque 
vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent être indiquées sur la fiche descriptive, il est également 
recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.
* : consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes à respecter strictement) 
Lavage à la main (maximum 10 cycles), ne pas laver à la machine, température de lavage 30°C maximum.
Chlorage exclu. Ne pas repasser. Les traitements à la vapeur sont formellement interdits. Ne pas nettoyer à sec, ne pas détacher avec solvants. Ne pas 
sécher en sèche-linge à tambour rotatif, laisser sécher à l’air libre éloigné de toute source de chaleur. Ne pas faire de pré-trempage. Ne pas utiliser de 
détergents à haute alcalinité, à base de solvants, ou de micro émulsion, ni agent de blanchiment. Suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher 
naturellement et à distance de tout feu direct ou source de chaleur, de même pour les éléments ayant pris l’humidité lors de leur utilisation. Les parties 
métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline.
Pendant le transport, éloigner le harnais de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Le harnais-gilet doit être rangé dans un local tempéré, 
sec et aéré dans son emballage, à l’abri des rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques. 
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).
For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.
KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use 
this equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS: 
A signalling jacket harness is a personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). The 
jacket can be clearly seen by day and by night in headlamps and outside in all weathers (this garment does not contain any substance known to cause 
allergies to susceptible people). The harness should first be adjusted to the size of the operator. The straps should be adjusted once and for all so that the 
sub-pelvic strap is in position and the back plate is properly positioned between the shoulder blades. A harness should be adjusted as close as possible to 
the body, without excess, so as to leave the operator freedom of movement. Observe the following steps: 

Before use for the first time the user should carry out a comfort and adjustability test, in a safe place, to ensure that the harness is the correct size and has 
been adjusted correctly. On a harness the attachment points marked A can accept a fall arrest system, the attachment points marked A/2 can be connected 
together to be connected to a fall arrest system. In general, it is recommended to use the back attachment point whenever possible because this is the best 
configuration for the human body to absorb forces.

Attachment points that are not marked with either A or A/2 must not be used for connecting a fall prevention device.
The ventral attachment point, as well as the attachment points located at the side of the belt are for work positioning only. During use make sure to check 
all fastenings and adjustment elements regularly. A harness should be connected to a fall arrest system by EN362 connectors.

Product markings should be checked periodically for legibility.
The harness anchorage point should be situated above the user and must comply with EN 795 (minimum strength: R>12kN - EN795:2012 or R>10kN - 
EN795:1996). Make sure that the work is done in such a way as to limit the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons 
and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under 
the user’s feet). The air space under the user’s feet should be a minimum of: refer to the fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary, arrangements for a safe rescue if the need should arise. Suspension trauma can effect people 
in different ways so it is essential that any rescue should be carried out safely as a quickly as possible.

A harness is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain 
medical conditions may affect user safety, if in doubt, consult your doctor.
Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (< 
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system 
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the harness before every use: visual inspection to check the condition of the straps (no signs of cuts, burns or abnormal shrinkage), 
the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (opening/locking). In the event of 
deformation or doubt, the harness should not be reused. After a fall the product must not be reused and withdrawn from use (see section VERIFICATION 
PROCEDURE).

Do not remove, add or replace any component of the harness.
TECHNICAL CHARACTERISTICS: Webbing material: polyester and/or polyamide. Buckle material: heat treated steel, stainless steel and/or 
aluminium.
Maximum rated load of the harness 140 kg.

SUITABILITY FOR USE:
The harness must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted on the 
user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (including EN361/EN358/EN813) is the only body-gripping device that may be used. It 
may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the recommendations 

GB
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on using each component in the system before use. 

PERFORMANCE:
In accordance with regulation (EU) 2016/425, particularly in terms of the ergonomics of harmlessness, comfort of ventilation and flexibility; and 
European standards EN 340 and EN ISO 20471, particularly in terms of luminescence and reflectivity (Class 2.2).

VERIFICATION PROCEDURE:
The equipment has a service life of 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but 
this duration may increase or decrease depending on how the harness is used and/or the results of annual checks.
The harness must be systematically checked if in doubt or after a fall, and at least every twelve months by the manufacturer or a competent person*, in
strict compliance with the manufacturer’s periodic examination procedures (notably Inspection Guides ref. GI XXXXXXXX-XX), in order to ensure its
condition and therefore the safety of the user. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date 
of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.
*: please refer to the definition of a competent person on our website under the: Info/Technical advice section.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)
Wash by hand (maximum 10 cycles); do not machine wash, washing temperature 30°C maximum.
No chlorination permitted. Do not iron. Steam treatment is expressly prohibited. Do not dry clean, do not use spot removing solvents. Do not dry in a 
spin drier, leave to dry in the open air away from any heat source. Do not pre-soak. Do not use high alkalinity detergents, based on solvents, or micro 
emulsion, or bleaching agent. Hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same 
procedure for components that have become damp during use. The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil.
During transport, keep the jacket harness in its packaging, well away from any cutting surface. The jacket harness should be stored in its packaging in a 
warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals. 
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Diese Hinweise müssen vom Händler in die Sprache des Landes übersetzt werden, in dem die Ausrüstung verwendet wird (es sei denn, die Übersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert).
Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Ihnen dringend, die Vorschriften für die Benutzung, Prüfung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.
Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht für Unfälle, die direkt oder indirekt darauf zurückzuführen sind, dass die Ausrüstung anders als in der 
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausrüstung darf nicht über die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:
Eine Auffanggurtjacke mit hoher Erkennbarkeit ist eine persönliche Schutzausrüstung und gehört einem einzigen Benutzer (sie darf jeweils nur von einer 
Person verwendet werden). Le gilet permet d’être parfaitement vu de jour comme de nuit dans la lumière des phares, en extérieur et par tous les temps, 
(ce vêtement ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles).

 
Die Jacke erlaubt es, 

bei Tag und Nacht im Scheinwerferlicht, im Freien und bei jeder Witterung gut sichtbar zu sein (dieses Kleidungsstück enthält keine Substanz, die als 
Allergen bekannt ist, und ist daher für Personen, die zu Allergien neigen, ungefährlich).
Ein Sicherheitsgeschirr muss zuerst an die Größe des Bedieners angepasst werden. Die Gurte des Sicherheitsgeschirrs müssen ein für alle Mal derart 
eingestellt werden, dass der Gurt unter dem Gesäß an seinem Platz ist und dass die Rückenplatte richtig zwischen den Schulterblättern liegt. Die 
Gurtbänder müssen möglichst eng am Körper liegen, jedoch nicht zu fest, damit der Benutzer seine Bewegungsfreiheit behält. Halten Sie die folgenden 
Schritte ein: 

Vor einem ersten Gebrauch muss der Benutzer an einem ruhigen Ort Komfort- und Einstellungsversuche durchführen und dadurch sicherstellen, dass das 
Geschirr die richtige Größe hat und passend eingestellt ist. Die Anschlagösen des Auffanggurts, die durch ein A gekennzeichnet sind können, mit einem 
Auffangsystem verbunden werden, Ösen, die mit A/2 gekennzeichnet sind, müssen zusammen benutzt werden, um mit einem Auffangsystem verbunden 
zu werden. Ganz allgemein wird empfohlen, die Rückenaufhängung bei jeder Gelegenheit zu verwenden, denn sie bietet die beste Konfiguration zum 
Absorbieren der vom Körper des Benutzers erzeugten Kräfte.

Aufhängpunkte, die keine Kennzeichnung A oder A/2 haben, dürfen nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet werden. Die seitlich am 
Gürtel und auf Bauchhöhe befindlichen Anhängepunkte dürfen nur zur Positionssicherung bei der Arbeit verwendet werden. Während des Einsatzes 
müssen Sie regelmäßig alle Befestigungen und alle Einstellungselemente überprüfen. Ein Sicherheitsgeschirr muss an einem Auffangsystem mit Hilfe 
von Verbindungselementen/Karabinerhaken (EN362) befestigt werden.
Die Lesbarkeit der Kennzeichnungen muss in regelmäßigen Abständen geprüft werden.
Der Anschlagpunkt sollte sich immer oberhalb des Benutzers befinden und der Norm EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN – EN 795:2012 
oder R>10kN – EN 795:1996). Stellen Sie sicher, dass die Arbeit so ausgeführt wird, dass die Gefahr einer Pendelwirkung, und die Absturzhöhe 
eingeschränkt sind. Aus Sicherheitsgründen und vor jedem Gebrauch sollten Sie sicherstellen, dass im Fall eines Abstürzens für die normale Abwicklung 
des Auffangsystems (Freiraum unter den Füßen des Benutzers) kein Hindernis besteht. Der Freiraum unter den Füßen des Benutzers muss mindestens 
betragen: siehe Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und während des Gebrauchs empfehlen wir Ihnen, die nötigen Maßnahmen für einen eventuellen Rettungseinsatz zu treffen. Das auf einen Sturz 
folgende längere Hängen in einem Geschirr kann diverse körperliche Schäden verursachen; es ist daher wichtig, dass die Rettung fachmännisch, sicher 
und so rasch wie möglich erfolgt.

Dieser Auffanggurt darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person 
verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstände können die Sicherheit des Benutzers beeinträchtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall 
Ihren Arzt. Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Ihrer Ausrüstung beeinträchtigen könnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, 
und zwar bei Extremtemperaturen (<-30 °C oder > +50° C), bei längerem Kontakt mit natürlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, 
elektrischer Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem während der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch den Zustand des Sicherheitsgeschirrs prüfen: Sichtprüfung, um den Zustand der Gurtbänder (keine Schnittansätze, Verbrennungen, 
keine ungewöhnlichen Einschnürungen), der Nähte (keine erkennbaren Schäden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute 
Funktionieren der Verbindungen sicherzustellen (Sperren/Öffnen). Bei Verformungen oder im Zweifelsfall darf das Sicherheitsgeschirr nicht mehr 
verwendet werden. Nach einem Absturz darf das Gerät nicht wiederverwendet werden und muss mit „AUSSER BETRIEB“ gekennzeichnet werden 
(siehe Abschnitt „ÜBERPRÜFUNG“).

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile des Auffanggurtes wegzulassen, hinzuzufügen oder zu ersetzen.
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TECHNISCHE MERKMALE: Gurtband: Polyester und/oder Polyamid. Schnallenmaterial: vergüteter Stahl, rostfreier Stahl und/oder Aluminium.
Maximale Nennlast des Geschirrs: 140 kg.

PRODUKTEIGNUNG:
Das Sicherheitsgeschirr muss in Verbindung mit einem Auffangsystem, wie in der Produktbeschreibung angegeben, verwendet werden (EN 363) um 
sicherzustellen, dass die Auffangkräfte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361 / EN 358 / EN 813) ist die einzige Haltevorrichtung 
am Körper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere 
beeinträchtigen kann, ist gefährlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen für die einzelnen Systemkomponenten.

LEISTUNGEN: Entspricht den Forderungen der EU-Vorschriften 2016/425, insbesondere was die Ergonomie, Unschädlichkeit, den Komfort, 
die Atmungsfähigkeit und Geschmeidigkeit betrifft, sowie den europäischen Normen EN 340 und EN ISO 20471, insbesondere hinsichtlich der 
Lumineszenz und Rückstrahlung (Klasse 2.2).

PRÜFUNG:
Die ungefähre Lebensdauer des Produkts beträgt 10 Jahre (bei einer jährlichen Prüfung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann), 
sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jährlichen Inspektion kürzer oder länger ausfallen.
Das Sicherheitsgeschirr muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwölf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten
kompetenten Person* unter strenger Einhaltung der Kontrollanweisungen des Herstellers (insbesondere der Inspektionsleitfäden GI XX-XXXXXXXX) 
systematisch geprüft werden, um ihren einwandfreien Zustand und damit die Sicherheit des Benutzers zu gewährleisten. Das Datenblatt muss 
(schriftlich) nach jeder Überprüfung des Produkts vervollständigt werden, das Prüfdatum und das Datum der nächsten Überprüfung müssen auf dem 
Datenblatt angegeben sein; außerdem wird empfohlen, das Datum der nächsten Überprüfung auch auf der Ausrüstung anzugeben.
*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)
Handwäsche (maximal 10 Zyklen), nicht maschinenwaschbar, bei max. 30 °C waschen.
Nicht mit Chlor behandeln. Nicht bügeln. Dampfbehandlungen sind streng verboten. Nicht für die Trockenreinigung geeignet, Flecken nicht mit 
Lösemitteln entfernen. Nicht im Wäschetrockner mit drehender Trommel trocknen, sondern an der Luft von Hitzequellen entfernt trocknen lassen. Nicht 
einweichen. Keine stark alkalischen Waschmittel, Waschmittel auf Lösemittelbasis oder Mikroemulsion oder Bleichmittel verwenden. In einem gut 
belüfteten Raum aufhängen, damit der Auffanggurt trocknen kann. Nicht in der Nähe von offenem Feuer und Wärmequellen trocknen lassen. Dies gilt 
auch, wenn die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Metallteile werden mit einem mit Vaselineöl getränkten Lappen eingerieben.
Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenständen in Berührung kommt und bewahren Sie ihn in der 
Originalverpackung auf. Die Auffanggurtjacke muss vor Sonneneinstrahlung, Wärme und Chemikalien geschützt in einem trockenen, gut belüfteten 
temperierten Raum in der Originalverpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del país en el que se utilice el equipo, salvo si la traducción la suministra el fabricante.
Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilización, de verificación, de mantenimiento, y de almacenamiento.
La empresa KRATOS SAFETY no se hará responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilización otra 
que la prevista en este folleto, ¡no utilice este equipo más allá de sus límites! 

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:
Un arnés con chaleco de trabajo alta visibilidad es un equipo de protección individual, deberá asignarse a un solo usuario (únicamente puede utilizarse 
por una persona a la vez). El chaleco de alta visibilidad permite ser visto tanto de día como de noche en las luces de carretera, en exterior y haga el tiempo 
que haga (este vestido no contiene substancias conocidas como siendo susceptibles de provocar alergias a las personas sensibles).
Un arnés debe ajustarse previamente a la talla del operador. Las correas deberán ajustarse, una vez por todas, de modo que la correa que pasa por debajo 
de los glúteos quede en su sitio y que la placa dorsal esté debidamente situada entre los omoplatos. Un arnés debe sujetarse lo más cerca posible del 
cuerpo, sin exceso, con el fin de dejar libres los movimientos del usuario. Respetar las siguientes etapas: 

Antes del primer uso, el usuario debe hacer pruebas de comodidad y de ajuste, en un lugar tranquilo, para asegurarse de que el arnés tiene el tamaño 
adecuado y está correctamente ajustado. En un arnés los puntos de enganche señalados con una A pueden aceptar un sistema anticaída, los puntos de 
enganche señalados con una A/2 deben estar unidos para conectarse a un sistema anticaída. Generalmente, se recomienda utilizar el enganche dorsal en 
cuanto sea posible ya que es la mejor configuración para que el cuerpo humano absorbe los esfuerzos.

Los puntos de enganche que no tienen las marcas A o A/2 no deben utilizarse para conectar un sistema de anticaída.
Los puntos de enganche situados en los lados de la cintura y a nivel del vientre solo deben usarse para la sujeción durante el trabajo. Durante el uso, 
debe comprobar regularmente todas las fijaciones y todos los elementos de ajuste. Un arnés debe conectarse a un sistema de anticaída por medio de 
conectores (EN362).

La legibilidad de los marcados debe comprobarse periódicamente.
El punto de sujeción del arnés debe estar situado por encima del usuario y según la norma EN 795 (resistencia mínima: R>12 kN – EN 795:2012 o 
R>10 kN – EN 795:1996). Comprobar que el trabajo se efectúe de manera a limitar el efecto pendular, el riesgo y la altura de caída. Por razones de 
seguridad y antes de cada utilización, asegúrese de que en caso de caída, ningún obstáculo se oponga al desarrollo normal del sistema anticaída (espacio 
libre por debajo los pies del usuario). La altura de caída por debajo de los pies del usuario, debe ser como mínimo de: véase manual del anticaída.

Antes y durante la utilización, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad. . La suspensión 
prolongada en un arnés tras una caída puede dejar distintas secuelas, por lo que es esencial que la operación de rescate se lleve a cabo de la manera más 
segura y rápida posible.

Un arnés debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y en buena salud, o bajo la supervisión de una persona formada y competente. 
¡Atención! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.
Tenga en cuenta los peligros que podrían reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposición a temperaturas 
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposición prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos químicos, peligros eléctricos, en caso de torsión 
del sistema anticaída durante el uso, o aristas vivas, fricción o corte, etc.

Antes de cada utilización, comprobar el estado del arnés: inspección visual con el fin de asegurarse del estado de las correas (no deberá haber ningún 
inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningún daño visible), de las partes metálicas (ninguna deformación ni 
oxidación), y que los conectores funcionen correctamente. En caso de deformación o de duda, el arnés no deberá volverse a utilizar. Después de una 
caída, el producto no debe ser reutilizado y debe identificarse como «FUERA DE SERVICIO» (véase el párrafo «COMPROBACIÓN»).

Se prohíbe suprimir, añadir o sustituir cualquiera de los componentes del arnés.
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: Materia de la correa: Poliéster y/o poliamida. Materia de las hebillas: Acero tratado, acero inoxidable y/o aluminio.
Carga nominal máxima del arnés: 140 kg.

ES
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COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:
El arnés tiene que estar incorporado a un sistema de parada de las caídas como se describe en la ficha de descripción (EN363) para garantizar que la 
energía desarrollada durante la parada de la caída sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaída (EN 361 / EN 358 / EN 813) es el único dispositivo de prensión 
del cuerpo que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaída en el cual cada función de seguridad puede interferir sobre 
otra función de seguridad. Así, antes de usarlo, remítase a las recomendaciones de utilización de cada componente del sistema.

PRESTACIONES: Conforme con las exigencias de la reglamentación UE 2016/425, particularmente en términos de ergonomía, de inocuidad, 
de confort, de aeración y de flexibilidad, y con las normas europeas EN 340 y EN ISO 20471, particularmente en términos de luminiscencia y de 
retrorreflexión (clase 2.2).

VERIFICACIÓN:
La vida útil del producto es de 10 años (en conformidad con la inspección anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero 
puede ser aumentada o disminuida en función de la utilización y/o de los resultados de las verificaciones anuales.
El arnés debe ser comprobado sistemáticamente en caso de duda, de caída y como mínimo cada doce meses por parte del fabricante o de una persona 
competente*, cumpliendo estrictamente los modos operativos de control periódico del fabricante (y en especial, las guías de inspección ref. GI 
XXXXXXXX-XX), para comprobar su estado y, por consiguiente, la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por 
escrito) después de cada comprobación; se debe indicar en la misma la fecha de la inspección y la fecha de la próxima inspección, y también se 
recomienda que la fecha de la próxima inspección se indique en el producto.
*: consulte la definición de persona competente en nuestra página web en la sección: «Información/Consejos técnicos».

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)
Lavado a mano (máximo 10 ciclos), no lavar a máquina, temperatura de lavado 30°C máximo.
No usar lejía. No admite planchado. Se prohíben los tratamientos con vapor. No admite lavado en seco, no se pueden quitar las manchas con disolventes. 
No se puede secar con secadora. No hacer pre remojo. No usar detergentes de alta alcalinidad, a base de disolventes o de micro emulsión, ni blanqueadores. 
Cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los 
elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilización. Las partes metálicas se secarán con un paño impregnado de aceite de vaselina.
Durante el transporte, aleje el arnés de cualquier parte cortante y guárdelo en su embalaje. El arnés-chaleco debe ser guardado en un local templado, seco 
y ventilado en su embalaje, al amparo de los rayos del sol, el calor y los productos químicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo è utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione
sia fornita dal fabbricante).
Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti l’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.
La società KRATOS SAFETY non può essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello 
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:
L’imbracatura-giubbotto ad alta visibilità è un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (può essere utilizzata solamente 
da una persona per volta). Il giubbotto consente di essere visti perfettamente, sia di giorno sia di notte con la luce dei fanali, all’esterno e in tutte le 
condizioni climatiche, (questo abbigliamento non contiene sostanze che sia noto possano provocare allergie a persone sensibili).
L’imbracatura deve essere anticipatamente regolata in base alla taglia dell’operatore. È necessario regolare, una volta per tutte, le cinghie in modo tale 
che la cinghia sotto-natica sia in posizione corretta e che la piastra dorsale sia accuratamente ubicata tra le scapole. L’imbracatura deve essere serrata 
con le cinghie quanto più possibile vicino al corpo, senza eccedere, in modo tale da garantire la libertà di movimento dell’utente. Rispettare le fasi di 
seguito indicate:                                 

Prima del primo utilizzo, l’utilizzatore deve effettuare delle prove di comfort e regolazione in un luogo calmo, in modo tale da assicurarsi che la taglia 
dell’imbracatura sia giusta e che l’imbracatura sia regolata correttamente. Su un’imbracatura, i punti d’aggancio identificati da una A possono ospitare 
un sistema anticaduta, mentre i punti d’aggancio identificati da A/2 devono essere interconnessi affinché possano essere collegati a un sistema anticaduta. 
In linea generale, si raccomanda di utilizzare l’aggancio dorsale non appena possibile, poiché si tratta della migliore configurazione per l’assorbimento 
degli sforzi dal corpo umano. 

I punti d’aggancio che non sono identificati con A o A/2 non devono essere utilizzati per il collegamento di un sistema anticaduta. 
I punti d’aggancio posti lateralmente rispetto alla cintura a livello ventrale devono essere utilizzati esclusivamente per il posizionamento sul lavoro. 
Durante l’uso, controllare periodicamente tutti gli elementi di fissaggio e regolazione. L’imbracatura deve essere collegata a un sistema anticaduta 
mediante connettori (EN362).

È tassativo verificare, a cadenza periodica, la leggibilità delle marcature.
Il punto d’aggancio dell’imbracatura deve essere ubicato al di sopra dell’utente e deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima: R>12kN 
– EN 795:2012 o R>10kN – EN 795:1996). Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre l’effetto pendolare, il rischio e l’altezza di 
caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta, non vi siano ostacoli che ostruiscano il normale funzionamento 
del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell’utente). L’altezza libera sotto i piedi dell’utente, deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del 
dispositivo anticaduta.

Prima e durante l’uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza. Il fatto di rimanere sospesi 
a lungo all’interno di un’imbracatura in seguito a una caduta può comportare svariate conseguenze; per questo motivo è fondamentale che l’intervento 
di salvataggio sia effettuato in modo sicuro, ma anche il più velocemente possibile.

L’imbracatura deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona 
qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono influenzare la sicurezza dell’utente. In caso di dubbi, consultare il 
proprio medico.
L’utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in caso 
di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > +50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidità), esposizione a prodotti 
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato dell’imbracatura: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie (nessun inizio di rottura, bruciatura o 
restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione), nonché 
il corretto funzionamento dei connettori. In caso di deformazione o di dubbi, evitare di riutilizzare l’imbracatura. In seguito a una caduta, il prodotto non 
deve essere riutilizzato e deve essere contrassegnato con la dicitura “FUORI USO” (v. paragrafo “VERIFICA”).
È vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente dell’imbracatura.
CARATTERISTICHE TECNICHE: Materiale cinghia: poliestere e/o poliammide. Materiale anelli: acciaio trattato, acciaio inossidabile e/o alluminio.
Carico massimo nominale dell’imbracatura: 140 kg.

IT
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COMPATIBILITÀ D’IMPIEGO:
L’imbracatura deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che 
l’energia prodotta durante l’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta ((EN361 / EN358 / EN813) è il solo 
dispositivo di prensione del corpo che è consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza può interferire 
su un’altra funzione di sicurezza può essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del 
sistema.

PRESTAZIONI: conforme ai requisiti della regolazione UE 2016/425, in particolare in termini di ergonomia, innocuità, comfort, aerazione ed 
elasticità; e alle norme europee EN 340 e EN ISO 20471, in particolare in termini di luminescenza e di retro-riflessione (classe 2.2).

VERIFICA:
La durata indicativa di servizio del prodotto è di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS 
SAFETY), ma può essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.
L’imbracatura deve essere sistematicamente controllato dal fabbricante o da una persona competente da esso autorizzata in caso di dubbi, di caduta e 
almeno con cadenza annuale, rispettando scrupolosamente le modalità operative per l’ispezione periodica indicate dal fabbricante (e in particolare le 
Guide d’ispezione rif. GI XX-XXXXXX-XX), in modo da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore. La scheda descrittiva 
deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla 
scheda descrittiva; si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.
*: per una definizione di “persona competente”, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)
Lavaggio a mano (max. 10 cicli), non lavare a macchina, temperatura di lavaggio max. 30°.
Vietato candeggiare. Non stirare. Sono esplicitamente vietati i trattamenti a vapore. Non pulire a secco, non sciogliere con solventi. Non asciugare 
in asciugatrici a tamburo rotante, lasciar asciugare all’aria aperta, lontano da qualsiasi fonte di calore. Non eseguire ammollo preventivo. Non usare 
detergenti altamente alcalini, a base di solventi o micro emulsioni, né agenti sbiancanti. Appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente, 
lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore, così come gli elementi che sono stati soggetti all’umidità durante l’utilizzo. Le parti metalliche 
devono essere asciugate con un panno imbevuto d’olio di vaselina.
Durante il trasporto tenere l’imbracatura al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. L’imbracatura-giubbotto deve 
essere conservata nell’imballo originale, in un locale temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve 
venire a contatto di alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt 
geleverd door de fabrikant.
Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.
De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van 
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN: 
Het harnas-vest met hoge zichtbaarheid is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts 
door een persoon tegelijk gebruikt worden). Het vest garandeert een perfecte zichtbaarheid zowel overdag als ’s nachts in het licht van koplampen, buiten 
en bij elk weer (dit kledingstuk bevat geen bekende substantie die bij gevoelige personen kan leiden tot allergieën).
Een harnas moet vooraf worden aangepast aan de grootte van de gebruiker. De banden moet voor eens en voor altijd zo worden ingesteld dat de band 
onder de billen op zijn plek zit en dat de rugplaat zicht goed tussen de schouderbladen bevindt. Een harnas moet zo dicht mogelijk bij het lichaam worden 
omgesnoerd, zonder overdrijving zodat de gebruiker nog bewegingsvrijheid heeft. Volg de volgende stappen: 

Vóór het eerste gebruik moet de gebruiker op een rustige plek tests uitvoeren op het vlak van comfort en afstelling om zeker te zijn dat het harnas 
de juiste maat heeft en correct is afgesteld. Op het harnas kunnen de bevestigingspunten die met A zijn aangeduid, worden gekoppeld aan een 
valbeveiligingssysteem. De bevestigingspunten die zijn aangeduid met een A/2, moeten met elkaar worden verbonden om aan een valbeveiligingssysteem 
gekoppeld te worden. Over het algemeen wordt aangeraden om indien mogelijk de rugkoppeling te gebruiken, omdat dit de beste opstelling is voor het 
opnemen van de krachten door het menselijk lichaam.

De bevestigingspunten die niet gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem. De 
bevestigingspunten op de zijkanten van de gordel en ter hoogte van de buik mogen alleen worden gebruikt voor de werkpositionering. Tijdens het 
gebruik moet u regelmatig alle bevestigingen en alle regelelementen controleren. 
Een harnas moet aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN362).

De leesbaarheid van de markeringen moet regelmatig gecontroleerd worden.
Het verankering punt van het harnas moet zich boven de gebruiker bevinden en conform de norm EN 795 zijn (minimum weerstand: R>12kN – 
EN 795:2012 of R>10kN – EN 795:1996). Controleer of het werk zo wordt uigevoerd dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden 
beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het 
valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker). De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal 
zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te 
kunnen voeren. Het lang opgehangen zijn in een harnas na een val kan verschillende gevolgen hebben. Daarom is het van essentieel belang dat de 
reddingsoperatie zo veilig en snel mogelijk gebeurt.

Een harnas mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een opgeleid en 
competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval van twijfel 
contact op met uw arts.
Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt 
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische 
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Controleer voor elk gebruik de staat van het harnas: visuele inspectie om de staat van de banden (geen beginnende insnijding, verbranding of ongewone 
krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie) te controleren en om te 
controleren of de veiligheidshaken goed werken. In geval van vervormingen of twijfel, mag het harnas niet meer gebruikt worden. Na een val mag het 
product niet meer opnieuw worden gebruikt en moet het worden geïdentificeerd als "BUITEN WERKEN" (zie paragraaf "CONTROLES").

Het is verboden om een onderdeel van het harnas te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.
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TECHNISCHE KENMERKEN: Materiaal band: polyester en/of polyamide. Materiaal gespen: behandeld staal, roestvrij staal en/of aluminium.
Maximale nominale belasting van het harnas: 140 kg.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:
Het harnas moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat de 
energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN 361 / EN 358 / EN 813) is de enige veiligheidsgordel 
waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan 
hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

EIGENSCHAPPEN: Overeenkomstig de eisen van de EU regelgeving 2016/425 in het bijzonder betreffende ergonomie, onschadelijkheid, comfort, 
ventilatie en souplesse; en met de Europese EN 340 en EN ISO 20471, in het bijzonder betreffende lichtuitstraling en retroreflectie. (klasse 2.2).

CONTROLES:
De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig 
persoon), maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.
Het harnas moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en ten minste elke twaalf maanden, door de fabrikant of een 
competent persoon die door de fabrikant gemachtigd is en volgens de periodieke controlevoorschriften van de fabrikant (en meer in het bijzonder de 
Inspectiegids ref. GI XXXXXXXX-XX), om de staat en dus de veiligheid van de gebruiker te garanderen.De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld 
worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het 
is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.
*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze internetsite in de rubriek: Technische informatie/advies.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)
Met de hand wassen (maximaal 10 cyclussen), niet in de wasmachine wassen, wastemperatuur max. 30°C.
Geen bleekmiddel gebruiken. Niet strijken. Stoombehandelingen zijn expliciet verboden. Niet chemisch reinigen en geen oplosmiddelen gebruiken. 
Niet drogen in een droger met draaiende trommel, maar in de open lucht laten drogen uit de buurt van elke warmtebron. Niet laten voorweken. 
Geen wasmiddelen gebruiken met een hoog alkaligehalte, op basis van oplosmiddelen of micro emulsie, noch met bleekmiddel. Ophangen in een 
geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of warmtebron, dat geldt ook voor onderdelen die tijdens 
het gebruik nat zijn geworden. Metalen delen moeten worden afgenomen met een doek met vaselineolie. 
Tijdens het vervoer houdt u het harnas verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u het in zijn verpakking. Het harnas-vest moet worden opgeslagen 
in een donkere en geventileerde ruimte met een matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna być przetłumaczona przez dystrybutora na język kraju, w którym urządzenie jest używane, z wyjątkiem sytuacji, w której
tłumaczenie dostarczył producent.
Dla bezpieczeństwa użytkownika należy ściśle przestrzegać zasad użytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urządzenia.
Firma KRATOS SAFETY nie może ponosić odpowiedzialności za jakiekolwiek przypadkowe, bezpośrednie lub pośrednie zdarzenia wynikające z 
użycia urządzenia w sposób odbiegający od niniejszej instrukcji. Nie należy przeciążać urządzenia!

SPOSÓB UŻYCIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
Uprząż-kamizelka odblaskowa jest sprzętem ochrony osobistej i musi być przypisana wyłącznie do jednego użytkownika (nie może być użytkowana 
przez więcej niż jedną osobę równocześnie). Dzięki kamizelce użytkownik jest doskonale widoczny w dzień, a także w nocy, w świetle reflektorów, na 
zewnątrz i przy wszystkich warunkach pogodowych, (produkt nie zawiera substancji, które mogą powodować alergie u osób podatnych na uczulenia).
Przed użyciem uprząż musi zostać odpowiednio dostosowana do talii użytkownika. Trzeba raz a dobrze wyregulować taśmy w taki sposób, aby pas pod 
pośladkowy był umieszczony w odpowiednim miejscu oraz żeby płyta kręgosłupowa była dobrze umieszczona pomiędzy łopatkami. Uprząż musi być 
dopasowana jak najbliżej do ciała, ale bez przesady, tak, aby umożliwić użytkownikowi swobodę ruchów.  Należy przestrzegać następujących etapów:

Przed pierwszym użyciem użytkownik powinien wykonać, w spokojnym miejscu, próby komfortu i regulacji, aby upewnić się, że uprząż jest 
odpowiedniego rozmiaru i jest poprawnie wyregulowana. W uprzęży punkty zaczepu oznaczone symbolem A mogą być przypięte do systemu 
zabezpieczającego przed upadkiem, punkty zaczepu oznaczone symbolem A/2 muszą być połączone razem tak aby tworzyć system zabezpieczający 
przed upadkiem.  Zasadniczo zaleca się użytkowanie kręgosłupowego punktu zaczepienia zawsze jeżeli tylko jest to możliwe ponieważ jest to najlepsze 
rozwiązanie zapewniające absorbcję sił przez ciało ludzkie.

Punkty zaczepienia, które nie są oznaczone ani symbolem A ani symbolem A/2 nie powinny być wykorzystywane do podpięcia systemy 
zabezpieczającego przed upadkiem. Punkty mocowania znajdujące się po bokach pasa i na poziomie brzucha powinny być używane wyłącznie do 
podtrzymywania podczas pracy. Podczas użytkowania sprawdzać regularnie wszystkie mocowania i wszystkie elementy regulacji. Uprząż musi być 
połączona z systemem zabezpieczającym przed upadkiem za pomocą odpowiednich łączników (EN362).

Powinno się okresowo sprawdzać czy oznakowanie jest nadal czytelne. 
Punkt zaczepienia uprzęży musi się znajdować nad użytkownikiem i być zgodny z normą EN 795 (wytrzymałość minimalna: R>12kN – EN 795:2012 lub 
R>10kN – EN 795:1996). Należy upewnić się, że praca jest wykonywana w taki sposób, aby ograniczyć efekt wahadła oraz ryzyko i wysokość upadku.  
Ze względów bezpieczeństwa i przed każdym użyciem należy upewnić się, że w razie upadku, żadna przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego 
rozwinięcia się systemu zapobiegającego przed upadkiem (wolna przestrzeń pod stopami użytkownika). Wolna przestrzeń pod stopami użytkownika 
musi wynosić co najmniej: patrz instrukcja dotycząca systemu zabezpieczającego przed upadkiem.

Przed i podczas użytkowania, zalecane jest podjęcie niezbędnych środków do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy. Długotrwałe zawieszenie 
na uprzęży spowodowane upadkiem może mieć poważne konsekwencje, dlatego też ważne jest, aby czynności ratunkowe były prowadzone w sposób 
jak najbardziej bezpieczny i szybki.

Uprząż może być użytkowana wyłącznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby 
przeszkolonej i kompetentnej. Uwaga ! Niektóre środki medyczne mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo użytkownika; w razie wątpliwości należy 
skontaktować się z lekarzem.
Należy mieć świadomość niebezpieczeństw mogących zmniejszyć skuteczność sprzętu, a więc zagrozić bezpieczeństwu użytkownika – są to m.in. 
wystawienie sprzętu na działanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), długotrwałe narażenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV, 
wilgotność), środki chemiczne, naprężenia elektryczne w przypadku skręcenia układu przyrządu asekuracyjnego podczas użytkowania czy krawędzie 
ostre, cierne lub tnące itd.

Przed każdym użyciem należy sprawdzić stan uprzęży : Dokonać kontroli wzrokowej w celu upewnienia się czy stan taśm jest dobry (brak początków 
nacięć, przepalenia się lub nietypowych obkurczeń) czy stan szwów jest dobry (brak widocznych uszkodzeń), czy stan metalowych części jest dobry 
(brak zniekształceń i utlenień) oraz czy łączniki funkcjonują poprawnie.  W razie wykrycia zniekształcenia lub jakichkolwiek wątpliwości nie należy 
więcej używać tej uprzęży. Po upadku produkt nie powinien być ponownie używany i musi być oznaczony jako ˵WYCOFANO Z EKSPLOATACJI" 
(zob. rozdział ˵PRZEGLĄD").

Zabrania się usuwać, dodawać lub zastępować którykolwiek z elementów składowych uprzęży.

PL
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PARAMETRY TECHNICZNE : Materiał z którego wykonana jest taśma: Poliester lub/i poliamid.  Materiał z którego wykonane są sprzączki: Stal 
ulepszona cieplnie, stal nierdzewna lub/i aluminium.
Maks. obciążenie nominalne uprzęży: 140 kg.

ZASTOSOWANIE:
Uprzęży należy używać wraz z systemem zabezpieczającym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, że energia 
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niż 6 kN. Uprząż zabezpieczająca przed upadkiem (EN361 / EN 358 / EN 813) jest jedynym 
dozwolonym systemem zabezpieczającym. Tworzenie własnego systemu zabezpieczającego przed upadkiem, w którym każdy z elementów może 
wpływać na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego też, przed każdym użyciem należy zapoznać się z zaleceniami 
użytkowania każdego elementu systemu.

WYKONANIE: Spełnia wymagania przepisami UE 2016/425, w szczególności w zakresie ergonomii, bezpieczeństwa, komfortu, oddychalności i 
elastyczności; oraz norm europejskich EN 340 i EN ISO 20471, w szczególności w zakresie luminescencji i odbicia światła (klasa 2.2).

PRZEGLĄD:
Orientacyjny okres przydatności produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentną osobę zatwierdzoną przez 
KRATOS SAFETY), ale może być przedłużony lub skrócony w zależności od intensywności użytkowania i/lub wyników rocznego przeglądu.
Uprząż należy regularnie poddawać kontroli w razie wątpliwości, upadku oraz przynajmniej raz w roku. Kontrolę powinien wykonywać producent 
lub wyznaczona przez niego kompetentna osoba z zachowaniem ścisłej zgodności z procedurą kontroli okresowej producenta (i w szczególności z 
zaleceniami Instrukcji przeglądów nr ref. GI XXXXXXXX-XX). Kontrole mają na celu sprawdzenie stanu sprzętu zapewniającego bezpieczeństwo 
użytkownika.Kartę opisową produktu należy wypełnić (pisemnie) po każdej kontroli produktu; datę kontroli i datę następnej kontroli należy odnotować 
na karcie opisowej; zaleca się również odnotowanie daty następnej kontroli na produkcie.
*: patrz definicja osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje/Porady techniczne.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Należy ściśle przestrzegać poniższych zasad.)
Pranie ręczne (maksymalnie 10 cykli), nie prać w pralce, temperatura prania maks. 30 ° C.
Nie stosować środków z zawartością chloru. Nie prasować. Zabiegi parowe są surowo zabronione. Nie czyścić chemicznie, nie stosować 
rozpuszczalników. Nie suszyć w suszarce obrotowej, suszyć na powietrzu z dala od źródeł ciepła. Nie namaczać. Nie używać detergentów silnie 
alkalicznych, na bazie rozpuszczalników lub mikroemulsji czy wybielaczy. Powiesić w miejscu przewiewnym, pozwalając jej wyschnąć w sposób 
naturalny, z dala od bezpośrednich źródeł ciepła i ognia. W przypadku zawilgocenia elementów urządzenia w czasie użytkowania, postępować w taki 
sam sposób. Części metalowe należy wycierać szmatką nasączoną olejem parafinowym. 
Podczas transportu należy przechowywać uprząż w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawędzi. Uprząż-kamizelkę należy przechowywać w 
pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu, z dala od promieni słonecznych, ciepła i produktów 
chemicznych. 
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Estas instruções devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do país onde o equipamento é utilizado (exceto se a tradução for fornecida pelo 
fabricante).
Para sua própria segurança, cumpra estritamente as instruções de utilização, de verificação, de manutenção e de armazenagem.
A KRATOS SAFETY não pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilização diferente da 
especificada neste folheto, razão pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZAÇÃO E PRECAUÇÕES: 
Um arnês-colete de alta visibilidade é um equipamento de protecção individual, que deve ser atribuído a um único utilizador (ele apenas pode ser 
utilizado por uma pessoa de cada vez). O colete permite ser perfeitamente visto tanto de dia como de noite com a luz dos faróis, no exterior e sob todas as 
condições meteorológicas (este peça de vestuário não contém substâncias conhecidas como sendo susceptível de provocar alergias às pessoas sensíveis).
O arnês deve ser previamente ajustado ao tamanho do operador. É preciso regular, de uma vez por todas, as correias, de modo que a correia subpélvica 
fique no seu lugar e que a placa dorsal fique bem colocada entre as omoplatas. O arnês deve ser apertado o mais perto possível do corpo, sem excessos, 

de modo a deixar livre os movimentos do utilizador. Respeitar as seguintes etapas: 
Antes da primeira utilização, o utilizador deve avaliar o conforto e o ajuste, num local calmo, com o objetivo de assegurar que o arnês tem o tamanho 
certo e que está corretamente ajustado. Num arnês, os pontos de ancoragem assinalados por um A podem aceitar um sistema antiqueda, os pontos de 
ancoragem assinalados por A/2 devem ser ligados em conjunto para serem ligados a um sistema antiqueda. De um modo geral, recomenda-se a utilização 
da ancoragem dorsal sempre que possível, pois é a melhor configuração para a absorção de esforços pelo corpo humano.

Os pontos de ancoragem que não têm marcação A ou A/2 não devem ser utilizados para ligar um sistema antiqueda.
Os pontos de fixação nos lados do cinto e ao nível do ventre devem ser utilizados apenas durante os trabalhos. Durante a utilização, verifique regularmente 
todas as fixações e elementos de ajuste. Um arnês deve ser ligado a um sistema antiqueda por intermédio de conectores (EN362).

A legibilidade das marcações deve ser periodicamente verificada.
O ponto de ancoragem do arnês deve estar situado acima do utilizador e em conformidade com a norma EN 795 (resistência mínima: R > 12 kN ‒ EN 
795:2012 ou R > 10 kN ‒ EN 795:1996). Verificar se o trabalho está a ser efectuado de modo a limitar o efeito pendular, o risco e a altura de queda. Por 
razões de segurança e antes de qualquer utilização, certifique-se de que em caso de queda nenhum obstáculo impede o desenrolamento normal do sistema 
antiqueda (espaço livre sob os pés do utilizador). O espaço livre sob os pés do utilizador, deve ser, no mínimo, de: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilização, é aconselhável tomar todas as medidas necessárias para uma eventual operação de salvamento com toda a segurança. 
A suspensão prolongada num arnês após uma queda pode deixar diferentes sequelas. Por este motivo, é importante que a operação de salvamento seja 
realizada da forma mais rápida e mais segura possível.

Um arnês deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudáveis, ou sob a supervisão de uma pessoa qualificada e 
competente. Atenção! Alguns quadros clínicos podem afectar a segurança do utilizador, em caso de dúvida, contacte o seu médico.
Preste atenção aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a segurança do utilizador em caso de exposição a 
temperaturas extremas (< ‒30 °C ou > +50 °C), exposição prolongada a fatores climáticos (UV, humidade), agentes químicos, restrições elétricas, em 
caso de torção do sistema antiqueda em utilização, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilização, verificar o estado do arnês: faça uma inspecção visual para confirmar o estado das correias (sem vestígios de cortes, 
queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visíveis), o estado das partes metálicas (sem deformação nem oxidação) e se 
os conectores estão a funcionar correctamente (bloqueio / abertura). Em caso de deformação ou de dúvida relativamente ao arnês, não o volte a utilizar. 
Após uma queda, o produto não deve ser reutilizado e deve ser identificado como “FORA DE SERVIÇO” (consulte o parágrafo “VERIFICAÇÃO”).

É proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do arnês.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: Material das correias: poliéster e/ou poliamida. Material dos anéis: aço tratado, aço inoxidável e/ou alumínio.
Carga nominal máxima do arnês: 140 kg.
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COMPATIBILIDADES DE UTILIZAÇÃO:
O arnês deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (EN363) a fim de garantir que a energia gerada 
durante a interrupção da queda é inferior a 6 kN. Um arnês antiqueda (EN 361 / EN 358 / EN 813) é o único dispositivo de preensão do corpo permitido. 
Pode ser perigoso criar o seu próprio sistema de paragem de quedas no qual cada função de segurança possa interferir com uma outra função de 
segurança. Assim, antes de cada utilização, lembre-se das recomendações de utilização para cada componente do sistema.

DESEMPENHO: Conforme às exigências dos regulamentos da UE 2016/425, nomeadamente em termos de ergonomia, inocuidade, conforto, 
arejamento e flexibilidade; e às normas europeias EN 340 e EN ISO 20471, nomeadamente em termos de luminescência e retroflexão (classe 2.2).

VERIFICAÇÃO:
A vida útil indicativa do produto é de 10 anos (desde que se respeite a inspecção anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY), 
mas pode ser superior ou inferior em função da utilização e/ou dos resultados das verificações anuais.
O arnês deve ser sistematicamente inspecionado em caso de dúvida, de queda e, pelo menos, uma vez por ano pelo fabricante ou uma pessoa competente, 
e conforme os métodos de inspeção periódicos do fabricante (em particular os Guias de inspeção com a ref.ª GI XXXXXXXX-XX), a fim de assegurar 
o seu estado e a segurança do utilizador. A ficha descritiva do produto deverá ser preenchida (por escrito) após cada verificação. A data da inspeção e a 
data da inspeção seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da inspeção seguinte seja indicada no produto.
*: Consultar a definição de uma pessoa competente no nosso website, na secção: Informações/Conselhos técnicos.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAGEM: (Instruções a respeitar estritamente)
Lavagem à mão (máximo 10 ciclos), não lavar à máquina, temperatura de lavagem 30 °C máximo.
Clorinação excluída. Não passar a ferro. Os tratamentos a vapor são formalmente interditos. Não limpar a seco, não tirar nódoas com solventes. Não 
secar em secador de roupa de tambor rotativo, deixar secar ao ar livre afastado de qualquer fonte de calor. Não fazer pré-humedecimento. Não utilizar 
detergentes de elevada alcalinidade, à base de solventes ou de microemulsão, nem de agente branqueador. Suspenda num local arejado, deixando-o secar 
naturalmente e afastado de qualquer chama direta ou fonte de calor, utilizando o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a 
humidade durante a sua utilização. As partes metálicas deverão ser enxugadas com um pano embebido em óleo de vaselina.
Durante o transporte, mantenha o arnês afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. O arnês-colete deve 
ser arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor e de produtos químicos.
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Denne vejledning bør oversættes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversættelsen leveres af fabrikanten).
For din egen sikkerheds skyld bør du nøje overholde instrukserne vedrørende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.
KRATOS SAFETY kan ikke gøres ansvarlig for uheld, der måtte indtræffe som direkte eller indirekte følge af anden brug end den, der er foreskrevet i 
denne vejledning; sørg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER: 
Faldsikringsselen er et personligt værnemiddel, som kun må tildeles én enkelt bruger (det må ikke benyttes af flere personer samtidig). Selen gør det 
muligt altid at være helt synlig om dagen såvel som om natten i lys fra forlygter (denne beklædningsgenstand indeholder ingen stoffer, der er kendt for 
eller mistænkt for at fremkalde allergier hos overfølsomme personer).

En faldsikringssele skal justeres efter operatørens størrelse. Stropperne skal justeres en gang for alle på en måde, så sædestroppen er placeret rigtigt, og 
at rygpladen er anbragt lige mellem skulderbladene.  En faldsikringssele skal spændes tæt til kroppen, dog ikke for stramt.  Brugeren kan kunne bevæge 
sig frit.  Overhold følgende etaper:

Før den første anvendelse skal brugeren teste komfort og indstilling et roligt sted for at sikre sig, at selen har den rette størrelse og at den er justeret 
korrekt.
På en faldsikringssele kan fæstepunkter, som er vist med et A, acceptere et faldsikringssystem, og fæstepunkterne vist med et A/2 skal forbindes med 
hinanden for derefter at blive tilsluttet til et faldsikringssystem.  Som regel anbefales det at anvende fæstepunktet på ryggen, når det er muligt, for det er 
den bedste konfiguration til at kroppen kan absorbere trykpåvirkningerne.

Fæstepunkter, som ikke er markeret med A eller A/2, må ikke benyttes til at fastspænde et faldsikringssystem. 
Fæstepunkterne på bæltets sider og i højde med maven må kun benyttes til fastholdelse under arbejdet. Under brug, skal du jævnligt kontrollere alle 
fastgørelsespunkterne og alle indstillingsdele. En faldsele skal sættes til et faldsikringssystem med kroge eller karabinhager (EN362).

Det skal kontrolleres med jævne mellemrum, at mærkningerne er læselige.
Faldsikringsselens fæstepunkt skal befinde sig over brugeren g overholde EN 795 standarden (minimumsstyrke: 10 kN): R>12kN ‒ DS/EN 795:2012 
eller R>10kN ‒ DS/EN 795:1996). Kontrollér, at arbejdet udføres på en måde, så penduleffekt, risiko og faldlængde begrænses.  Inden hver afbenyttelse 
skal der af sikkerhedsmæssige årsager sørges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfælde af fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere 
(frit rum under brugerens fødder). Frihøjden under brugerens fødder skal være på mindst: Se faldsikringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at træffe de nødvendige forholdsregler for at kunne udføre et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed. At være 
ophængt i længere tid i en sele efter et styrt kan give en række følgelidelser, hvorfor det er yderst vigtigt, at redningsaktionen foretages så sikkert og 
hurtigt som muligt.

En faldsikringssele må kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvågning af en uddannet og kompetent person. 
Advarsel! Visse helbredsmæssige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal 
der kontaktes en læge.
Vær opmærksom på de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfælde af udsættelse for høje temperaturer (<-30 ° C 
eller > 50 ° C), længere varende udsættelse for klimatiske forhold (UV-stråler, fugtighed), kemikalier, elektrisk påvirkning eller skarpe kanter, gnidninger 
eller skæringer m.m.

Inden hver afbenyttelse, skal faldsikringsselens tilstand undersøges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne er i god tilstand (ingen begyndende snit, 
brandmærker eller usædvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering eller 
rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt (låsning / åbning). Hvis noget er deformeret, eller der er tvivlsspørgsmål, må faldselen ikke benyttes 
igen. Efter et styrt, må produktet ikke anvendes igen og skal markeres med ”IKKE I DRIFT” (se afsnittet ”KONTROL”).

Det er forbudt at fjerne, tilføje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel på faldselen.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER: Stropmateriale: polyester og/eller polyamid. Spænder: Behandlet stål, rustfrit stål og/eller aluminium.
Nominal selebelastning: 140 kg.

FORENELIG BRUG:
Faldsikringsselen bør indgå i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363), med det formål at sikre, at energien, der udvikles ved stop 
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er 
tilladt at benytte. Det kan være farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke på en anden 
sikkerhedsfunktion. Derfor bør du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, før det tages i brug.

PRÆSTATION: I overensstemmelse med kravene i EU-bestemmelserne 2016/425, især hvad angår ergonomi, uskadelighed, komfort, ventilation og 
fleksibilitet; og med EU-kravene EN 340 og EN ISO 20471, især hvad angår luminescens og retrorefleksion (klasse 2.2).

EFTERSYN:
Produktets vejledende levealder er 10 år (ved overholdelse af det årlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men 
denne kan øges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de årlige eftersyn.
Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivlstilfælde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om året af fabrikanten eller en kompetent person 
bemyndiget af fabrikanten, og med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i særdeleshed inspektionsvejledningerne 
ref. GI XX- XXXXXX-XX), for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver 
kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det næste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for næste 
inspektion angives på produktet.
*: Se definitionen af en kompetent person på vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske råd.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)
Vask i hånden (maks. 10 cyklusser), må ikke vaskes i maskine, vask ved maks. 30 °C. Tåler ikke klor. Stryg ikke. Dampbehandling er ikke tilladt. 
Må ikke renses, og man må ikke fjerne pletter med opløsningsmidler. Må ikke tørres i tørretumbler med roterende tromle, lad lufttørre væk fra alle 
varmekilder. Må ikke lægges i blød. Brug ikke rengøringsmidler med høj alkalinitet på basis af opløsningsmidler eller mikroemulsion eller blegemidler.
Hæng faldselen op i et ventileret lokale for at lade den tørre af sig selv på afstand af direkte ild eller varmekilde; det samme gælder for elementer, som 
er blevet fugtige under brugen. Metaldelene skal aftørres med en klud opvredet i vaselineolie.
Under transport skal faldselen holdes på afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Faldselen bør opbevares i et tempereret, tørt og 
ventileret lokale i sin emballage, uden at være udsat for solens stråler, varme eller kemiske produkter. 
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Tämä ohje tulee kääntää jälleenmyyjän toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta käytetään (paitsi jos valmistaja on toimittanut käännöksen).
Turvallisuussyistä noudata tiukasti käyttö-, tarkastus-, huolto- ja säilytysohjeita.
KRATOS SAFETY-yhtiötä ei voida pitää vastuussa suorista tai epäsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta käytöstä, kuin mitä tässä 
ohjeessa tarkoitetaan, älä siis ylitä tämän varustuksen käyttörajoja!

KÄYTTÖOHJE JA VAROTOIMET: 
Valjasliivit, jotka näkyvät erittäin hyvin, ovat henkilökohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkilön käytössä kerrallaan. Liivien avulla 
sinut nähdään erittäin selvästi sekä päivisin että öisin valoissa, ulkona ja kaikissa sääolosuhteissa (tämä vaate ei sisällä aineita, joiden mahdollisesti 
tiedetään aiheuttavan allergioita herkille henkilöille).
Valjaat on ensin sovitettava käyttäjälle sopiviksi. Hihnat on sovitettava pysyvästi niin, että reisihihnat tulevat paikoilleen ja että selkälevy tulee tarkasti 
lapaluiden väliin. Valjaat on sovitettava mahdollisimman tukevasti keholle, ei kuitenkaan liian kireälle niin, että käyttäjä pystyy liikehtimään vapaasti. 
Toimi seuraavassa järjestyksessä:                              

Ennen ensimmäistä käyttökertaa käyttäjän on tehtävä mukavuus- ja säätötestejä rauhallisessa paikassa varmistuakseen, että valjaat ovat oikean 
kokoiset ja oikein säädetyt. Valjaiden A-merkinnällä varustetut kiinnityspisteet voidaan liittää suoraan putoamisenestojärjestelmään. Valjaiden A/2-
merkinnällä varustetut kiinnityspisteet on liitettävä yhteen, jotta ne voidaan liittää putoamisenestojärjestelmään. Yleensä on suositeltavaa käyttää 
selkäkiinnityspistettä aina kun se on mahdollista, koska täten paino jakautuu parhaiten tasaisesti koko keholle pudotessa.

Kiinnityspisteitä, joissa ei ole A- tai A/2-merkintää ei tule liittää putoamisenestojärjestelmään.
Vyön sivuille ja vatsan kohdalle sijoitettuja kiinnityspisteitä saadaan käyttää ainoastaan työntekijän tukemiseen. Tarkista käytön aikana säännöllisesti 
kaikki kiinnitykset ja kaikki säätölaitteet. Valjaat tulee liittää putoamisenestojärjestelmään liittimien (EN362) avulla.

Merkintöjen luettavuus on tarkistettava säännöllisesti.
Turvavaljaiden ankkurointipisteen on sijaittava käyttäjän yläpuolella ja oltava standardin EN 795 mukainen (minimi ankkurointivoima: R > 12 kN 
– EN 795:2012 tai R > 10 kN – EN 795:1996). Ennen työn aloittamista on tarkistettava, että putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisimman pienet 
ja heiluminen on mahdollisimman vähäistä.  Turvallisuussyistä ja aina ennen käyttöä, varmista ettei mikään este häiritse putoamisenestojärjestelmän 
normaalia toimintaa (vapaa tila käyttäjän jalkojen alapuolella) Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vähintään: katso putoamisenestolaitteen 
ohjekirjasta.

Ennen käyttöä, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden 
henkilöiden pelastamiseksi. Pitkään kestävä riippuminen valjaissa putoamisen jälkeen voi jättää erilaisia traumoja. Siksi on ehdottoman tärkeää, että 
pelastustoiminta tapahtuu mahdollisimman turvallisesti ja nopeasti.

Valjaita saa käyttää vain koulutettu, pätevä ja fyysiset valmiudet omaava henkilö tai muussa tapauksessa vastaavan koulutuksen saaneen henkilön 
johdon ja valvonnan alaisena. Huomaa! Jotkut lääkehoidot voivat vaikuttaa haitallisesti käyttäjän turvallisuuteen. Epävarmassa tapauksessa, ota yhteys 
lääkäriin.
Muista vaarat, jotka voivat heikentää suojaimen suorituskykyä ja vaarantaa käyttäjän turvallisuuden altistuttaessa äärilämpötiloille (< -30 °C tai > 
50 °C), altistuttaessa pitkäkestoisesti luonnonvoimille (UV-säteily, kosteus), kemikaaleille, sähköjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojärjestelmän 
kiertymiselle käytön aikana, teräville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Aina ennen käyttöä, tarkista valjaiden yleiskunto: tarkista silmämääräisesti hihnat (ettei ole repeämiä, palojälkiä ja epänormaalia kutistumista), ompeleet 
(ettei ole selvää ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) sekä liittimien moitteeton toiminta (lukitus / avaus). Valjaita ei 
tule käyttää, jos havaitaan muodonmuutosta ja epävarmoissa tapauksissa. Putoamisen jälkeen tuote on poistettava käytöstä ja merkittävä merkinnällä 
”EPÄKUNNOSSA” (katso kohta ”TARKASTUS”).

Valjaiden komponenttien poistaminen, lisääminen tai vaihtaminen on ehdottomasti kielletty.

TEKNISET TIEDOT: Hihnamateriaali: polyesteri ja/tai polyamidi. Lenkkimateriaali: käsitelty teräs, ruostumaton teräs ja/tai alumiini.
Turvavaljaiden nimellinen enimmäiskuormitus: 140 kg.
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KÄYTÖN YHTEENSOPIVUUS:
Valjaat täytyy yhdistää selityskortissa määritellyn kaltaiseen putoamisenestojärjestelmään (EN363) sen varmistamiseksi, että putoamisen 
pysähtymishetkellä kehittyvä energia on alle 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361/ EN 358 / EN 813) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka 
käyttö on luvallista. Oman putoamisenestojärjestelmän luominen voi olla vaarallista, jos siinä kukin turvallisuustoiminto voi häiritä jotakin toista 
turvallisuustoimintoa. Niinpä ennen jokaista käyttöä, perehdy järjestelmän kunkin osan käyttösuosituksiin.

SUORITUSKYVYT: Noudattaa eurooppalaisen määräykset 2016/425 vaatimuksia, erityisesti ergonomian, turvallisuuden, mukavuuden, ilmanvaihdon 
ja pehmeyden suhteen, sekä eurooppalaisia standardeja EN 340 ja EN ISO 20471, erityisesti luminesenssin ja retroheijastavuuden suhteen (luokka 2.2).

TARKASTUS:
Tuotteen ohjeellinen käyttöikä on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyväksymän pätevän henkilön suorittaman vuositarkastusta), mutta se 
voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen käytöstä ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.
Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai tämän valtuuttaman henkilön määritelmä* putoamisen jälkeen tai vähintään 12 kk:n välein sen 
kestävyyden ja täten käyttäjän turvallisuuden takaamiseksi valmistajan määräämiä määräaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti 
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX).
Tuotetta koskeva selityskortti on täytettävä (kirjallisesti) joka tarkastuksen jälkeen, tarkastuspäivä ja seuraava tarkastuspäivä on merkittävä selityskorttiin. 
Lisäksi suosittelemme seuraavan tarkastuspäivän merkitsemistä itse tuotteeseen.
*: tarkista pätevän henkilön määritelmä internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisiä ohjeita.

HUOLTO JA SÄILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia määräyksiä)
Käsinpesu (enintään 10 sykliä), ei konepesua, pesulämpötila enintään 30 °C.
Ei kloorausta. Ei saa silittää. Höyrykäsittelyt ovat ehdottomasti kiellettyjä. Ei saa kuivapestä, ei saa irrottaa tahroja liuottimilla. Ei saa 
kuivata rumpukuivaimessa. Anna kuivua ilmassa poissa lämmönlähteistä. Ei saa liottaa. Ei saa käyttää erittäin emäksisiä, liuotinpohjaisia tai 
mikroemulsiopuhdistusaineita eikä valkaisuaineita. Ripusta paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto, jotta ne voivat kuivua luonnollisesti ja etäällä 
avotulesta tai suorista lämmönlähteistä. Sama koskee myös käytön aikana kostuneita osia. Metalliosat pyyhitään vaseliini öljyyn kastetulla liinalla.
Kuljetuksen aikana pidä valjaat etäällä leikkaavista osista ja säilytä ne omassa pakkauksessaan. Valjasliivit tulee säilyttää omassa pakkauksessaan 
huoneenlämpöisessä, kuivassa paikassa, jossa on hyvä ilmanvaihto, suojassa auringonvalolta, lämmöltä ja kemikaaleilta.
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Det er opp til forhandleren å få denne veiledningen oversatt til språket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en 
oversettelse). 
For din egen sikkerhet må du overholde nøye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.
Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne 
brukerveiledningen. Utstyret må ikke brukes til andre formål enn angitt!

BRUKSMÅTE OG FORHOLDSREGLER: 
En fallsele er personlig verneutstyr, den må tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). Selen gjør det mulig å alltid være 
helt synlig om dagen så vel som om natten i lys fra frontlys (denne bekledningsgjenstanden inneholder ingen stoffer, som er kjent for eller mistenkt å 
fremkalle allergier hos overfølsomme personer).

En sele må først tilpasses størrelsen på operatøren. Den må reguleres én gang for alle, stroppene er av den typen som reguleres slik at stroppen på setet 
settes på plass og bakplaten plasseres riktig mellom skulderbladene. En sele må være festet på eller nær kroppen, uten å være for stram, slik at den tillater 

fri bevegelse for brukeren. Følg følgende fremgangsmåte: 
Før produktet tas i bruk for første gang, må brukeren foreta komfortprøver og justeringer på et rolig sted for å forsikre seg om at selen har riktig størrelse 
og at den er korrekt justert. På selen kan festepunktene som er merket med A tåle et fallsikringssystem, festepunktene merket med A/2 må kobles sammen 
for å kobles til et fallsikringssystem. Vanligvis anbefaler vi at du bruker  de bakre festepunktene der det er mulig, fordi det er den beste konfigurasjonen 
for å absorbere vekten av menneskekroppen.

Festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 må ikke brukes til å koble til et fallsikringssystem. Festepunktene på sidene av beltet og på magen, 
må ikke brukes til opprettholdelse i arbeidsstilling. Under bruk må alle fester og justeringselementer kontrolleres regelmessig.
En sele må være koblet til et fallsikringssystem med hjelp av koblingene (EN362).

Lesbarheten på merkingen bør sjekkes regelmessig.
Festepunktet på selen må plasseres over brukeren og være i overensstemmelse med standarden EN 795 (minimum motstand: R>12kN – EN 795:2012 
eller R>10kN – EN 795:1996). Sørg for at arbeidet utføres på en måte som gir minimale pendelbevegelser, risiko og fallhøyde. Av sikkerhetsgrunner og 
før hver gangs bruk må du sørge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for det normale fallsikringssystemet (fri plass under føttene til brukeren). 
Klaringen under føttene til brukeren må være minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

Før og under bruken anbefaler vi å iverksette nødvendige tiltak for å kunne foreta en redningsoperasjon på en fullstendig sikker måte. Dersom man 
etter et fall blir hengende i en sele over lengre tid, kan det føre til forskjellige skader. Derfor er det svært viktig at en redningsaksjon blir utført på en så 
sikker og rask måte som mulig.

En sele må kun brukes av opplærte, kompetente og friske personer, eller under tilsyn av en person som har fått opplæring og er kompetent. Viktig! 
Enkelte medisinske tilstander kan påvirke brukerens sikkerhet, hvis du er i tvil, kontakt din lege.
Vær oppmerksom på farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30 °C 
eller > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under 
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

Før hver gangs bruk må tilstanden til selen kontrolleres: visuelt ettersyn for å verifisere tilstanden på stroppene (ingen kutt, brannmerker eller uvanlig 
krymping), tilstanden på sømmene (ingen synlige skader), det  samme på metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene fungerer 
riktig (låsing / åpning). Ved deformasjon eller tvil om tilstanden må selen ikke brukes på nytt. Etter et fall må ikke produktet tas i bruk igjen, men bli 
merket som ”DEFEKT” (se avsnittet ”KONTROLL”).

Det er forbudt å fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene på selen.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER: Selemateriale: polyester og/eller polyamid. Materiale på koblinger/spenner: Stål, rustfritt stål og/eller aluminium.
Nominal maksimallast for selen: 140 kg.
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KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:
Selen må brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i faktabladet (EN363) for å sikre at energien som utvikles når fallet stanses, ikke 
overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361 / EN 358 / EN 813) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan være farlig å 
sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan påvirke en annen sikkerhetsfunksjon. På samme måte må du før hver bruk 
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

PRESTASJON: I overensstemmelse med kravene i EU-reglementet 2016/425, spesielt angående ergonomi, uskadelighet, komfort, ventilasjon og 
fleksibilitet; og med EU-kravene EN 340 og EN ISO 20471, spesielt angående luminescens og retrorefleksjon (klasse 2.2).

KONTROLL:
Produktets angitte levetid er ti år (i henhold til den årlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomføres av en kompetent 
inspektør), men dette kan økes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av årlig kontroll.
Utstyret skal rutinemessig sjekkes når du er i tvil, ved fall og minst hver 12. måned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker. 
Kontrollen må skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og særlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for å 
sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er for å sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske 
produktarket må fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, må skrives ned på det tekniske produktarket. 
Det er også anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt på produktet.
*: sjekk definisjonen vår av en kompetent person på nettstedet vårt, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Følg disse intruksene nøye)
Håndvask (maks. 10 sykluser), må ikke vaskes i maskin, vask ved maks. 30 °C. Tåler ikke klor. Må ikke strykes. Dampbehandling er ikke tillatt. Må 
ikke renses, og man må ikke fjerne pletter med løsemidler. Må ikke tørkes i tørketrommel med roterende trommel, lufttørkes vekk fra alle varmekilder. 
Må ikke legges i bløt. Bruk ikke rengjøringsmidler med høy alkalinitet på basis av løsemidler eller mikroemulsjon eller blekemidler. La deretter utstyret 
lufttørke i et godt ventilert rom, og pass på at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme gjelder elementer som har blitt fuktige 
under bruk. Metalldeler må smøres med en klut med vaselinolje.
Under transport må du unngå at selen kommer i nærheten av skarpe gjenstander, og den må oppbevares i emballasjen. Fallselen må oppbevares i 
emballasjen i et ventilert, tørt og temperert rom, hvor det ikke blir utsatt for solstråler, varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bör översättas av återförsäljaren till det språk som talas i landet där utrustningen ska användas, förutom om översättningen 
tillhandahålls av tillverkaren. 
För din egen säkerhet bör du noga följa bruksanvisningen i fråga om användning, kontroll, underhåll och förvaring.
Företaget KRATOS SAFETY kan inte hållas ansvarigt för direkta eller indirekta skador som orsakas av annan användning än den som föreskrivs i denna 
text. De gränser för utrustningens användningsområden som bruksanvisningen anvisar bör respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER: 
En sele-en väl synlig väst är en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda användare (får inte användas av mer än en person samtidigt). Västen 
tillhandahåller perfekt synlighet dag som natt, i strålkastarljus, utomhus och i alla väderlekar, (produkten innehåller inte några kända produkter benägna 
att orsaka allergier hos känsliga individer).
Selen måste i förväg anpassas till operatörens midja. Remmarna ska regleras en gång för alla så att sittremmarna sitter på plats och ryggplattan är rätt 

placerad mellan skulderbladen. Selen ska spännas så att den sitter nära kroppen utan att hindra användarens rörelser. Följ följande etapper: 
Före första användningen måste användaren utför komforttest och justering, på en lugn plats för att säkerställa att selen har rätt storlek och att den är 
korrekt justerad. Ett fallskyddssystem kan kopplas till förankringspunkterna som är markerade med ett A på en sele. De förankringspunkter som är 
markerade med ett A/2 måste först förenas för att sedan kopplas till ett fallskyddssystem. I allmänhet är det rekommenderat att använda ryggförankringen 
när det är möjligt, eftersom det är den bästa konfigurationen för att kroppen ska absorbera påkänningen.

Ett fallskyddssystem får inte kopplas till förankringspunkter som inte är märkta med A eller A/2.
Fästpunkter på bältets sidor och vid magen får endast användas för stöd vid arbete. Under användning, vara noga med att regelbundet kontrollera alla 
fästpunkter och alla justeringsenheter. En sele får inte kopplas till ett fallskyddssystem med hjälp av kopplingsanordningar (EN362).

Kontrollera regelbundet att märkningen är läslig.
Selens förankringspunkt ska vara placerad ovanför användaren och måste överensstämma med normen EN 795 (minsta hållfasthet: R>12kN – EN 
795:2012 eller R>10kN – EN 795:1996). Kontrollera att arbetet utförs på ett sätt som begränsar pendeleffekten, risken för fall och fallets höjd. Av 
säkerhetsskäl och före varje användning, se till att inget hinder kan hindra fallskyddets normala funktion vid ett fall (fri höjd under användarens fötter). 
Fallhöjden under användarens fötter ska vara minst: se bruksanvisningen för fallskyddsutrustningen.

Före och under användningen är det rekommenderat att vidta nödvändiga åtgärder för att på ett säkert sätt kunna genomföra en eventuell räddning. 
Långvarig upphängning i en sele efter ett fall kan ge upphov till olika efterverkningar och därför är det viktigt att räddningsinsatsen genomförs på ett 
så säkert och snabbt sätt som möjligt.

En sele får endast användas av utbildade personer eller under en utbildad och behörig persons tillsyn. Observera! Vissa medicinska tillstånd kan påverka 
användarens säkerhet. Vid tveksamhet, kontakta din läkare.
Var medveten om de faror som kan minska resultatet för din utrustning, och därmed säkerheten för användaren, om de utsätts för extrema temperaturer 
(<-30°C eller > 50°C), långvarig exponering för väder och vind (UV-strålar, fukt), kemiska produkter, elektriska spänningar, i händelse av vridning av 
fallskyddssystemet under användning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Kontrollera selens skick före varje användning. Gör en okulär kontroll av remmarna (leta efter början till sprickor, brännskador och ovanlig krympning), 
sömmarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar på rätt sätt (låsning / öppning). Selen 
får inte användas igen om den har deformerats eller om du är tveksam. Efter ett fall, får inte produkten återanvändas och måste märkas «UR DRIFT» 
(se avsnittet «KONTROLL»).

Det är förbjudet att ta bort, lägga till eller byta ut selens olika delar.
TEKNISKA EGENSKAPER: Material remmar: polyester och/eller polyamid. Material öglor: behandlat stål, rostfritt stål och/eller aluminium.
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Selens högsta nominella last: 140 kg.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:
Selen bör inkorporeras med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas när fallet 
stoppas är mindre än 6 kN. En fallskyddssele (EN361 / EN 358 / EN 813) är den enda falskyddsanordning för kroppen som får användas. Det kan vara 
förenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje säkerhetsfunktion kan inverka på någon annan säkerhetsfunktion. Därför bör du 
alltid läsa bruksanvisningens rekommendationer för hur varje systemkomponent skall användas innan användning.

PRESTANDA: Uppfyller kraven i EU:s lagstiftning 2016/425, särskilt vad gäller ergonomi, säkerhet, komfort, andningsförmåga och flexibilitet; och 
EN 340 europeisk standard och EN ISO 20471, särskilt i fråga om luminiscens och retro reflektion (klass 2.2).

KONTROLL:
Produktens indikerade livslängd är tio år (i enlighet med den årliga inspektion som godkänts av KRATOS SAFETY och genomförs av en kompetent 
inspektör) men kan vara högre eller lägre beroende på hur produkten används och/eller beroende av årliga kontroller.
För att kontrollera utrustningens hållfasthet och därmed säkerställa användarens säkerhet måste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var 
12:e månad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behörig person* och i strikt överensstämmelse med tillverkarens regelbundna 
kontrollförfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX). Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje 
kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum för nästa inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet för 
nästa inspektion indikeras på produkten.
*: läs definitionen av en behörig person på vår hemsida under rubriken: Information/Teknisk rådgivning.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING: (Dessa anvisningar bör följas noga)
Handtvätt (max 10 cykler), ingen maskintvätt, tvättemperatur om 30 °C max. Blekmedes skall ej användas. Ingen strykning. Behandling med ånga är 
strängt förbjudet. Ej kemtvätt, använd ej lösningsmedel för fläckborttagning. Torka inte i torktumlare med roterande trumma, låt den torka fritt, avskild 
från värmekälla. Lägg inte västen i blöt. Använd inte högalkaliska lösningsmedelsbaserade rengöringsmedel, mikroemulsion eller blekmedel.
Häng upp på en väl ventilerad plats där den kan torka naturligt och undan direkta värmekällor som eld eller andra värmekällor. Samma gäller för de delar 
som blivit fuktiga under användningen. Metalldelarna bör torkas med en trasa indränkt i vaselinolja.
Se till att selen under transport hålls avskild från vassa delar och förvara den i dess förpackning. Selen bör förvaras i sin förpackning på en tempererad, 
torr och luftig plats, undan direkt solljus, värme och kemiska produkter.
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Bu kılavuz satıcı tarafından ekipmanın kullanıldığı ülkenin diline çevrilmelidir (çeviri üretici tarafından sağlanmadıysa). 
Kendi güvenliğiniz için kullanım, kontrol, bakım ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.
KRATOS SAFETY firması bu tanıtma yazısında öngörülenin haricinde bir kullanımdan kaynaklanan doğrudan veya dolaylı hiçbir kazadan sorumlu 
tutulamaz.  Bu ekipman burada belirtilen sınırlarını aşacak şekilde kullanılmamalıdır!

KULLANMA ŞEKLİ VE ÖNLEMLER: 
Paraşüt tipi yüksek görünürlüğe sahip emniyet kemeri kişisel bir koruma ekipmanıdır. Sadece bir kişiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece ilgili kişi 
tarafından kullanılmalıdır). Kemer gün ışında olduğu gibi gece far ışığı altında da, her türlü iklim koşulunda dış ortamda da mükemmel şekilde görülür 
(bu donanım hassas şahıslarda alerjiye sebep olabilecek bilinen maddeleri içermez).
Askı kayışı önceden kullanıcının boyuna göre ayarlanmalıdır. Kalçanın altından geçen kayışlar tam yerine oturacak şekilde takılmalı, sırta gelen plaka 
iki kürek kemiğinin ortasına gelecek şekilde ayarlanmalıdır. Bu ayar bir kere yapılır ve sonraki kullanımlar için daima geçerli olur. Askı kayışı vücudu 
iyi saracak şekilde ama kullanıcının hareket kabiliyetini sınırlamayacak ve fazla sıkmayacak biçimde ayarlanmalıdır. Aşağıda belirtilen aşamalara uygun 
hareket ediniz:
 

İlk kullanımdan önce, kullanıcı sakin bir yerde konfor ve ayar denemeleri yapmalı ve emniyet kemerinin doğru boyda ve ayarda olduğunu denetlemelidir. 
Bir askı kayışının üzerinde “A” harfiyle işaretlenen asılma noktaları düşmeyi engelleyici bir sistemi kabul edebilir. “A/2” ile işaretlenen sabitleme 
noktaları düşmeyi engelleyici bir sisteme bağlanmak amacıyla bir araya getirilmelidir. Genel olarak sırttaki asılma noktasının mümkün olan her durumda 
kullanılması tavsiye edilmektedir çünkü uygulanan kuvvetlerin insan vücuduna en iyi biçimde yayılmasını sağlayan konfigürasyon budur.
 
A veya A/2 işaretini taşımayan asılma noktaları düşmeyi engelleyici bir sistemi bağlamak için kullanılmamalıdır.
Kemerin yanlarında ve karın seviyesindeki bağlama noktaları sadece işe destek sunmak için kullanılmalıdır.  Kullanım sırasında bütün bağlantıları ve 
ayar unsurlarını düzenli olarak kontrol ediniz. Askı kayışı düşmeyi engelleyici sisteme bağlantı elemanları yardımıyla bağlanmalıdır (EN362).

İşaretlerin kolayca okunup okunamadığı düzenli olarak kontrol edilmelidir.
Askı kayışının sabitleme noktası kullanıcının üzerinde bir noktaya yerleştirilmiş olmalıdır ve EN 795 standartına uygun olmalıdır (minimum direnç: 
R>12kN – EN 795:2012 veya R>10kN – EN 795:1996). İşlemin düşme esnasında sarkaç hareketini, düşme riskini ve yüksekliği sınırlayacak biçimde 
yapıldığını kontrol ediniz. Güvenlik nedeniyle ve her kullanımdan önce, düşme esnasında herhangi bir cismin düşmeyi engelleyici sistemin normal 
biçimde çözülmesine mani olmadığından emin olunuz (kullanıcının ayaklarının altındaki boşluk). Kullanıcının ayaklarının altındaki boşluk en az 
belirtilen kadar olmalıdır: Düşmeyi engelleme uyarısına bakınız.

Kullanımdan önce ve kullanım esnasında olası bir kurtarma işlemini güvenle yapabilmeniz için gerekli önlemleri almanızı tavsiye ederiz. Düşme 
sonrasında emniyet kemerinde uzun süre asılı kalmak çeşitli sonuçlara yol açabilir. Bu nedenle kurtarma operasyonu olabildiğince güvenlikli ve hızlı 
bir şekilde yapılmalıdır.

Askı kayışı sadece eğitimden geçmiş, uzman ve sağlıklı kişiler tarafından veya eğitimli ve uzman kişilerin gözetiminde kullanılmalıdır. Dikkat! Bazı 
tıbbi koşullar kullanıcının güvenliğini olumsuz yönde etkileyebilir. Şüphe etmeniz halinde hekiminize danışınız.
Ekipmanınızın performansını ve dolayısıyla kullanıcının güvenliğini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalısınız. Örneğin, aşırı ısı (<-30 ° C 
ou> 50 ° C), doğa şartları (UV ışınları, nem), kimyasal ürünlere, elektriğe uzun süre maruz kalmak, kullanım sırasında düşme engelleyicinin kıvrılıp 
bükülmesi, kesilmesi, aşınması, keskin kenarlara sürtünmüş olması, vs.

Her kullanımdan önce, kayışların durumundan (olağan dışı kesik başlangıcı, yanık ve çekme olmamalı), dikişlerin durumundan (gözle görülür hasar 
olmamalı), madeni parçaların durumundan (deformasyon ve paslanma olmamalı), bağlantı parçalarının düzgün çalıştığından emin olmak için gözle 
kontrol ediniz (kilitleme / açma). Deformasyon veya şüpheli bir durum olduğunda askı kayışı yeniden kullanılmamalıdır. Düşmeden sonra cihaz tekrar 
kullanılmamalı ve “HİZMET DIŞI” olarak belirlenmelidir  (bkz. “MUAYENE” konusundaki bölüm).
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Askı kayışına herhangi bir parça eklenmemeli, parça çıkartılmamalı veya başka bir parçayla değiştirilmemelidir.
TEKNİK ÖZELLİKLER: Kayışın malzemesi: polyester ve/veya polyamid. Tokaların malzemesi: İşlenmiş çelik, paslanmaz çelik ve/veya alüminyum.
Emniyet kemerinin taşıyacağı maksimum yük: 140 kg.

DOĞRU KULLANIM:
Cihaz, bilgi fişinde belirtildiği gibi (EN363), düşmenin durdurulması sırasında oluşan enerjinin 6 kN’den az olmasını sağlamak üzere bir düşüş durdurma 
sistemiyle birlikte kullanılır. Düşmeyi önleyici askı kayışı (EN361 / EN 358 / EN 813) vücudu tutan ve kullanılmasına izin verilen tek donanımdır. Bir 
güvenlik fonksiyonunun başka bir güvenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali olduğundan kendi düşmeyi önleme ekipmanınızı imal etmek tehlikeli 
sonuçlar doğurabilir. Dolayısıyla, her kullanımdan önce sistemin her parçasının kullanılmasıyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz. 

PERFORMANS : Özellikle ergonomi, zarar vermeme, rahatlık, hava alma ve esneklik açısından AB yönetmeliklerine 2016/425. Avrupa direktifine ; 
özellikle parlaklık ve yansıma açısında EN 340 ve EN ISO 20471 Avrupa normlarına uygundur (sınıf 2.2).
 
KONTROL:
Ürünün belirtilen ömrü 10 yıldır (KRATOS SAFETY tarafından kabul edilen uzman bir kişi tarafından yıllık incelemesinin yapılması koşuluyla), ancak 
kullanılmasına ve yapılan yıllık kontrollerin sonucuna bağlı olarak bu süre daha uzun veya kısa olabilir.
Sağlamlığından emin olmak ve kullanıcının emniyetini sağlamak için ekipman, şüpheniz olması durumunda veya bir düşme meydana geldiğinde ya 
da her koşulda en az on iki ayda bir imalatçı veya yetkili kişinin* biri tarafından üreticinin periyodik denetim prosedürlerine (ve özellikle denetim 
kılavuzlarına, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun şekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra ürün bilgi fişinin (yazılı 
olarak) doldurulması, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin ürün üzerine de 
belirtilmesi tavsiye edilir.

*: İnternet sitemizin şu bölümünde yetkili kişinin tanımını bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulması gereken talimatlar)
Elde yıkayın (en fazla 10 kez), makinede yıkamayın, en yüksek yıkama sıcaklığı 30°C.
Klorlamayın. Ütülemeyin. Buhar işlemleri kesinlikle yasaktır. Kuru temizleme yapmayın, solvent kullanmayın. Döner tmburlu kurutma makinesinde 
kurutmayın. Isı kaynaklarından uzakta açık havada kurutun. Ön yıkama yapmayın. Alkali derecesi yüksek, solvent bazlı deterjanlar, beyazlatıcılar, mikro 
emisyonlu deterjanlar kullanmayın.   Doğal olarak kurutmak için doğrudan ateşe veya ısı kaynaklarından uzakta, iyi havalandırılmış bir mekanda asarak 
kurutun, kullanım sırasında ıslanan elemanlar için de benzer şekilde işlem yapın. Metalik parçalar vazeline batırılmış bez ile silinebilir.
Askı kayışı nakliye esnasında her türlü kesici cisimden uzak tutulmalı ve ambalajında korunmalıdır. Emniyet kemeri orta sıcaklıkta, kuru ve iyi 
havalandırılan bir yerde, ambalajının içinde, güneş ışınlarından, ısıdan ve kimyasal ürünlerden korunacak şekilde saklanmalıdır.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik države, kjer se bo oprema uporabljala (razen če prevod dobavi proizvajalec). 
Zaradi svoje varnosti strogo upoštevajte navodila za uporabo, certificiranje, vzdrževanje in shranjevanje.
KRATOS SAFETY ne more biti odgovoren za kakršnokoli neposredno ali posredno škodo, ki je posledica uporabe, kot ni predvideno v tem obvestilu; 
Ne uporabljajte opreme na način, ki presega njene zmogljivosti!

UPORABA IN OPOZORILA:
Signalni jopič s trakom je osebna zaščitna oprema; lahko je dodeljena enemu samemu uporabniku (istočasno jo lahko uporablja samo ena oseba). Jopič 
je jasno viden čez dan, pod nočno svetlobo in na prostem v vseh vremenskih pogojih (ta oblačila ne vsebujejo snovi, za katere je znano, da pri nekaterih 
ljudeh povzročajo alergije). Pas je treba najprej prilagoditi velikosti operaterja. Pasove je treba stalno prilagajati tako, da je pas pod medenico nameščen 
in da je zadnja plošča pravilno nameščena med lopaticama. Pas se mora čim bolj prilegati k telesu tako, da se upravljavec lahko neovirano premika. 
Preberite naslednje korake:

Pred prvo uporabo mora uporabnik opraviti test udobja in fleksibilnosti na varnem mestu, da bi se prepričal, da so pasovi ustrezne velikosti in pravilno 
naravnani. Na pasu točke za povezovanje, označene z A, sprejmejo sistem za zaustavljanje padca, točke, označene z A / 2, pa se lahko povežejo med 
seboj in nato  s sistemom zaustavljanja. Na splošno je priporočljiva uporaba zadnje dostopne točke, kadar je to mogoče, saj je to najboljša konfiguracija 
za človeško telo w stališča absorpcije sile.

Priključne točke, ki niso označene z A ali A / 2, se ne smejo uporabljati za priključitev naprave za preprečevanje padca. Trebušna točka za povezovanje 
ter točke, ki se nahajajo ob trakovih, služijo samo za pozicioniranje. Med uporabo redno preverjajte vse objemke in nastavitvene elemente. Pasove je 
treba priključiti na sistem za zaustavitev padca z uporabo priključkov E362.

Oznake proizvodov je treba redno preverjati zaradi berljivost.
Sidrišče pasov se mora nahajati nad uporabnika in mora biti v skladu z EN 795 (minimalna trdnost: R> 12kn - EN795: 2012 ali R> 10kN - EN795: 
1996). Prepričajte se, da splošna delovna nastavitev omejuje zamah v primeru padca in da se delo opravlja tako, da zmanjšuje možnost in višino padca.
Iz varnostnih razlogov se pred vsako uporabo prepričajte, da v primeru padca ni nobenih ovir, ki bi ovirale normalno uporabo sistema za zaustavljanje 
padca (prazen prostor pod uporabnikovimi nogami). Prazen prostor pod nogami uporabnika naj bo minimalen: glejte priročnik o sistemu za zaustavljanje 
padca.

Iz sigurnosnih razloga i prije svake upotrebe, pobrinite se da u slučaju pada nema prepreka koje bi ometale normalno angažiranje sustava za zaustavljanje 
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno: obratite se na priručnik sustava za 
zaustavljanje pada.

Pred in med uporabo priporočamo, da izvedete vse potrebne previdnostne ukrepe za varno reševanje. Travma zaradi visenja lahko prizadene ljudi na 
različne načine, zato se je treba hitro lotiti reševanja.

Pas naj uporabljajo samo usposobljeni, spretni in zdravi ljudje ali pod nadzorom usposobljenih in spretnih oseb. Opozorilo! Nekatera zdravstvena 
stanja lahko vplivajo na varnost uporabnika; Če obstaja kakršenkoli dvom, se posvetujte s svojim zdravnikom. Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko 
vplivale na delovanje vaše opreme, in s tem na varnost uporabnikov, kot so izpostavljenost ekstremnim temperaturam (<-30° C ali> 50° C), dolgotrajna 
izpostavljenost neugodnemu vremenu (UV, vlaga), izpostavljenosti kemijskim elementom in električni prevodnosti, zapletenost sistema za zaustavljanje 
padca, ostrim robovom, trenju ali lasem.

Preverite stanje pasov pred vsako uporabo: vizualni pregled, s čimer boste preverili stanje pasov (ni znakov vreznin, opeklin ali nenavadno zmanjšanja), 
šivov (brez vidnih poškodb), kovinskih delov (brez deformacij ali rje) in pravilno delovanje priključkov (odpiranje / zaklepanje) . V primeru deformacije 
ali suma je treba pasove odstraniti iz uporabe. Po padcu se izdelek ne sme ponovno uporabljati in ga je treba umakniti iz uporabe (glejte poglavje 
POSTOPEK POTRJEVANJA).

Ne odstranjujte, dodajate ali spreminjate nobenega sestavnega dela pasu.
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TEHNIČNE ZNAČILNOSTI:
Material traku: poliester in / ali poliamid. Material za zapenjanje: toplotno obdelano jeklo, nerjavno jeklo in / ali aluminij.
Največja nominalna obremenitev pasu je 140 kg.

PRIMERNOST ZA UPORABO:
Priključek se mora uporabljati kot del sistema za zaustavljanje padca, določenega v seznamu podatkov o izdelku (EN363), da bi zagotovili, da dinamična 
sila, ki deluje na uporabnika med zaustavljanjem padca, znaša maksimalno 6 kN. Pas za zaustavljanje padca (vključno EN361/EN358/EN813) je edina 
naprava za stiskanje telesa, ki se lahko uporablja. Lahko je nevarno ustvariti lasten sistem za zaustavitev padca, saj lahko katera koli varnostna funkcija 
ovira drugo varnostno funkcijo. Preberite navodila za vsako komponento v sistemu, preden jo uporabite.

IZVEDBA:
V skladu z predpisi EU 2016/425, še posebej glede ergonomije, varnosti, udobnosti, ventilacije in fleksibilnosti in z evropskimi standardi  EN 340 in EN 
ISO 20471, še posebej glede luminiscence in reflektivnosti (Razred 2.2).

POSTOPEK POTRDITVE:
Življenjska doba opreme je 10 let (v skladu z letnim pregledom strokovne osebe, ki jo je pooblastil KRATOS SAFETY), ki pa je lahko podaljšana 
ali skrajšana, kar je odvisno od uporabe in/ali z rezultati letnih pregledov. Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblaščena s strani proizvajalca, mora 
sistematično in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. št. 
GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost 
uporabnika. Podatkovni list proizvoda je treba izpolniti (pisno) po vsakem pregledu oziroma potrditvi ter navesti datum pregleda in datum naslednjega 
pregleda, prav tako se priporoča navesti datum naslednjega pregleda na sam proizvod.
*: glejte definicijo pristojne osebe* na našem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehnični nasveti.

SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE: (Strogo upoštevati ta navodila)
Prati ročno (maksimalno 10 ciklusov); ne perite strojno, maksimalna temperatura pranja 30 °C.
Kloriranje ni dovoljeno. Ne likati. Obdelava s paro je izrecno prepovedana. Ne čistite kemično, ne uporabljajte topil za odstranjevanje madežev. Ne 
sušite v stroju za sušenje perila, pustite, da se posuši na zraku, daleč od toplotnih virov. Ne namakajte. Ne uporabljajte visoko alkalnih detergentov, ki 
vsebujejo topila, mikro-emulzije ali belila. Obesite na dobro prezračevanem mestu, pustite, da se posuši na naraven način in daleč od ognja ali toplotnega 
vira; upoštevajte enak postopek za komponente, ki so postale vlažne med uporabo. Kovinske dele je treba obrisati s krpo, impregnirano s parafinskim 
oljem.  
Med transportom naj bo jopič v embalaži, zavarovan pred ostrimi površinami. Jopič s pasovi je treba hraniti v embalaži, na toplem, suhem in 
prezračevanem prostoru, zavarovano pred sončnimi žarki, toploto in kemikalijami.  
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Ovu obavijest prodavač mora prevesti na jezik države u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvođač). 
Radi vaše sigurnosti, striktno se pridržavajte uputa za upotrebu, ovjeru, održavanje i čuvanje.
KRATOS SAFETY ne može biti odgovoran za izravnu ili neizravnu štetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predviđena ovom obavijesti; 
nemojte koristiti opremu na način koji premašuje njene mogućnosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA: 
Signalna jakna s uprtačem je osobna zaštitna oprema; treba biti dodijeljena jednom korisniku (može je koristiti samo jedna osoba istovremeno). Jakna je 
jasno vidljiva danju, noću pod osvjetljenjem te vani u svim vremenskim uvjetima (ova odjeća ne sadrži supstancu za koju je poznato da izaziva alergije 
kod nekih ljudi). Uprtač treba prvo prilagoditi veličini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod zdjelice bude na mjestu te da 
stražnja ploča bude ispravno pozicionirana između lopatica. Uprtač treba prilagoditi što je tješnje moguće uz tijelo, bez pretjerivanja, tako da operateru 
ostane sloboda pokreta. Proučite naredne korake: 

Prije prve upotrebe, korisnik treba izvršiti test udobnosti i prilagodljivosti na sigurnom mjestu, kako bi se uvjerio da je uprtač ispravne veličine i 
prilagođen na ispravan način. Na uprtaču, točke za priključivanje označene s A prihvaćaju sustav za zaustavljanje pada, točke za priključivanje označene 
s A/2 mogu biti povezane jedna za drugu i potom povezane sa sustavom za zaustavljanje. Načelno je preporučljivo upotrebljavati stražnju točku za 
priključivanje kad god je to moguće, jer je to najbolja konfiguracija za ljudsko tijelo sa stajališta apsorpcije sila. 

Točke za priključivanje koje nisu označene s A ili A/2 ne smiju se upotrebljavati za povezivanje uređaja za sprečavanje pada.  Trbušna točka za 
povezivanje, kao i točke locirane postranično na remenu služe samo za radno pozicioniranje. Tijekom upotrebe provjeravajte redovito sve kopče i 
prilagodbene elemente. Uprtač treba biti spojen sa sustavom obuzdavanja pada pomoću E362 priključaka.

Oznake proizvoda povremeno treba provjeravati zbog čitljivosti.
Sidrište uprtača treba se nalaziti iznad korisnika i mora biti sukladno EN 795 (minimalna čvrstoća: R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996). 
Pobrinite se da opća radna postavka ograničava zamahivanje u slučaju pada, te da se rad obavlja na takav način da se limitira rizik i visina pada.  
Iz sigurnosnih razloga i prije svake upotrebe, pobrinite se da u slučaju pada nema prepreka koje bi ometale normalno angažiranje sustava za zaustavljanje 
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno: obratite se na priručnik sustava za 
zaustavljanje pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporučujemo da poduzmete sve nužne mjere opreza za sigurno spašavanje, ako se za istim ukaže potreba. Trauma uslijed 
vješanja može na ljude utjecati na različite načine tako da je nužno da se spašavanje izvrši čim je prije moguće.  

Uprtač trebaju koristiti isključivo obučeni, vješti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obučene i vješte osobe. Upozorenje! Određena medicinska stanja mogu 
utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog liječnika. Obratite pažnju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vaše opreme, te 
prema tome i sigurnost korisnika, kao što su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlažnost), 
izlaganje kemijskim elementima i električnoj provodljivosti, zaplitanje sustava za zaustavljanje pada, oštri rubovi, frikcija ili rezovi.

Provjerite stanje uprtača prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva (nema znakova porezotina, opekotina ili 
neuobičajenog smanjenja), šavova (nema vidljive štete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrđe) te ispravan rad spona (otvaranje/zaključavanje). 
U slučaju deformacije ili sumnje, uprtač treba povući iz službe. Nakon pada, proizvod se ne smije ponovno upotrebljavati i treba biti povučen iz upotrebe 
(vidi odjeljak POSTUPAK OVJERE).   

Nemojte uklanjati, dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu uprtača.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE:
Sirovinski sastav pojasa: poliester i/ili poliamid. Sirovinski sastav kopče: toplinski obrađeni čelik, nehrđajući čelik i/ili aluminij. 
Maksimalno nazivno optećenje uprtača iznosi 140 kg.
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PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:
Spona se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajamčilo da 
dinamička sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprtač za zaustavljanje pada (uključujući EN361/EN358/EN813) 
jedini je uređaj za stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. Može biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna 
funkcija može ometati drugu sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe pročitajte upute koje se tiču svake komponente u sustavu. 

IZVEDBA:
U skladu s propisima EU 2016/425, posebice u smislu ergonomije bezopasnosti, udobnosti, ventilacije i fleksibilnosti; te s europskim standardima   EN 
340 i EN ISO 20471, posebice u smislu luminiscencije i reflektivnosti (Razred 2.2).

POSTUPAK OVJERE:
Oprema ima radni vijek od 10 godina (u skladu s godišnjim pregledom stručne osobe koju ovlasti KRATOS SAFETY), ali isti može biti povećan ili 
smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godišnjih pregleda Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom 
godišnje, proizvođač ili stručna osoba* koju proizvođač ovlasti, i sukladno strogom uputama proizvođača u pogledu povremenih pregleda (a posebno 
vodiča za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti 
(pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se naznačiti datum pregleda i datum idućeg pregleda a također je preporučljivo staviti datum idućeg pregleda 
na proizvod.
*: definiciju nadležne osobe pogledajte na našem web mjestu u odjeljku: Info / Tehnički savjeti.

SERVISIRANJE I ČUVANJE: (Striktno se pridržavati ovih uputa)
Prati ručno (maksimalno 10 ciklusa); ne perite strojno, maksimalna temperatura pranja 30°C.
Kloriranje nije dozvoljeno. Nemojte glačati. Obrada parom je izričito zabranjena. Nemojte čistiti kemijski, nemojte upotrebljavati otapala za uklanjanje 
mrlja. Nemojte sušiti u sušilici, ostavite da se suši na otvorenom zraku podalje od izvora topline. Nemojte namakati. Nemojte upotrebljavati deterdžente 
visoke alkalnosti, temeljene na otapalima ili mikro-emulziji, ili izbjeljivaču. Objesite na dobro ventiliranom mjestu, pustite da se osuši prirodno i podalje 
od plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su postale vlažne tijekom upotrebe. Metalne dijelove treba obrisati krpom 
impregniranom parafinskim uljem.  
Tijekom transporta, držite jaknu s uprtačem u njenoj ambalaži, podalje od oštrih površina. Jakna s uprtačem treba se čuvati u ambalaži, na toplom, suhom 
i ventiliranom mjestu, zaštićena od sunčeve svjetlosti, topline i kemikalija.  
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SRB

Pre prve upotrebe, korisnik treba da napravi test udobnosti i prilagodljivosti na bezbednom mestu, kako bi se uverio da su pojasevi dobre veličine i 
prilagođeni na pravilan način. Na pojasevima, tačke za priključivanje označene sa A prihvataju sistem za zaustavljanje pada, tačke za priključivanje 
označene sa A/2 mogu da budu povezane jedna za drugu i zatim povezane sa sistemom za zaustavljanje. Generalno se savetuje upotrebljavati pozadinsku 
tačku za priključivanje kad god je to moguće, jer je to najbolja konfiguracija za ljudsko telo sa stanovišta apsorpcije sila. 

Tačke za priključivanje koje nisu označene sa A ili A/2 ne smeu da se upotrebljavaju za povezivanje uređaja za sprečavanje pada.  Tačka na stomaku za 
povezivanje, kao i tačke locirane postrani na pojasu služe samo za radno pozicioniranje. Tokom upotrebe proveravajte redovno sve kopče i podešavače. 
Pojasevi trebaju da budu spojeni sa sistemom sprečavanja pada pomoću E362 karabinera.

Oznake proizvoda povremeno treba proveravati zbog čitkosti.
Sidrište pojaseva treba se nalaziti iznad korisnika i mora da bude prema EN 795 (minimalna čvrstoća: R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996). 
Pobrinite se da opšta radna postavka ograničava ljuljanje u slučaju pada, te da se rad obavlja na takav način da se limitira rizik i visina pada.  
Iz bezbedonosnih razloga i pre svake upotrebe, pobrinite se da u slučaju pada nema prepreka koje bi ometale normalno funkcionisanje sistema za 
zaustavljanje pada (prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu). Prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu treba da bude minimalno: 
obratite se na priručnik sistema za zaustavljanje pada.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaže potreba. Trauma usled 
vešanja može na ljude da utiču na različite načine tako da je neophodno da se spasavanje izvrši čim je pre moguće.  

Pojaseve trebaju koristiti isključivo obučeni, vešti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obučenog i veštog lica. Pažnja! Određena medicinska stanja mogu da 
utiču na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara. Obratite pažnju na rizike koji mogu smanjiti efekat vaše opreme, te prema 
tome i bezbednost korisnika, kao što su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlažnost), 
izlaganje hemijskim elementima i električnoj provodljivosti, zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, oštre ivice, frikcija ili rezovi.

Proverite stanje pojaseva pre svake upotrebe: vizuelni pregled da bi se proverilo stanje pojaseva (nema znakova porezotina, opekotina ili neuobičajenog 
smanjenja), šavova (nema vidljive štete), metalnih delova (nema deformacije ili rđe) te pravilan rad karabinera (otvaranje/zaključavanje). U slučaju 
deformacije ili sumnje, pojaseve treba povući iz službe. Nakon pada, proizvod se ne sme ponovo upotrebljavati i treba da bude povučeno iz upotrebe 
(vidi odeljak POSTUPAK OVERAVANJA).   

Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu pojaseva.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE:
Materijal pojasa: poliester i/ili poliamid. Materijal kopče: toplotno obrađeni čelik, nerđajući čelik i/ili aluminijum. 
Maksimalno nazivno optećenje pojaseva iznosi 140 kg.

POGODNOST ZA UPOTREBU:
Karabiner se mora upotrebljavati kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo 
da dinamička sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (uključujući EN361/EN358/
EN813) jedini je uređaj za stezanje tela koji se sme upotrebljavati. Može da budei opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka 
bezbednosna funkcija može da omete drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe pročitajte uputstva koja se tiču svake komponente u sistemu. 

IZVOĐENJE
U skladu sa propisima EU 2016/425, posebno u smislu ergonomije bezopasnosti, udobnosti, ventilacije i fleksibilnosti; te sa evropskim standardima   EN 
340 i EN ISO 20471, posebno u smislu luminiscencije i reflektivnosti (Razred 2.2).

Ovo obaveštenje mora prevesti prodavač na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvođač). 
Radi vaše bezbednosti, striktno se pridržavajte uputstva za upotrebu, overavanje, održavanje i čuvanje.
KRATOS SAFETY ne može da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu štetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predviđena ovom 
obavesti; nemojte da koristite opremu na način koji premašuje njene mogućnosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA: 
Signalna jakna sa pojasima je lična zaštitna oprema; treba da bude dodeljena jednom korisniku (može je koristiti samo jedno lice istovremeno). Jakna je 
jasno vidljiva danju, noću pod osvetljenjem te vani u svim vremenskim uslovima (ova odeća ne sadrži supstancu za koju je poznato da izaziva alergije 
kod nekih ljudi). Pojaseve treba prvo prilagoditi veličini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod karlice bude na mestu te da 
pozadinska ploča bude pravilno pozicionirana između lopatica. Pojaseve treba prilagoditi što je tešnje moguće uz telo, bez preterivanja, tako da operateru 
ostane sloboda pokreta. Proučite sledeće korake: 
Pre prve upotrebe, korisnik treba da napravi test udobnosti i prilagodljivosti na bezbednom mestu, kako bi se uverio da su pojasevi dobre:
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POSTUPAK OVERAVANJA:
Oprema ima radni vek od 10 godina (u skladu sa godišnjim pregledom stručnog lica ovlašćenog od strane KRATOS SAFETY), ali isti može da bude 
povećan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godišnjih pregleda Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te 
barem jednom godišnje, proizvođač ili stručno lice ovlašćeno* od proizvođača, i sa striktnim poštivanjem proizvodnih postupaka periodičnog pregleda 
(a posebno vodiča za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila čvrstoća i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti 
(pisanim putem) nakon svakog overavanja, mora se navesti datum pregleda i datum sledećeg pregleda a takođe je preporučljivo staviti datum sledećeg 
pregleda na proizvod.
*: pogledajte definiciju nadležne osobe na našoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnički savet.

SERVISIRANJE I ČUVANJE: (Striktno se pridržavati ovih uputstava)
Prati ručno (maksimalno 10 ciklusa); ne perite mašinski, maksimalna temperatura pranja 30°C.
Hlorisanje nije dozvoljeno. Nemojte peglati. Obrada parom je izričito zabranjena. Nemojte čistiti hemijski, nemojte upotrebljavati rastvarače za 
uklanjanje fleka. Nemojte sušiti u mašini za sušenje veša, ostavite da se suši na otvorenom vazduhu dalje od izvora toplote. Nemojte namakati. Nemojte 
upotrebljavati deterdžente visoke alkalnosti, na bazi rastvarača ili mikro-emulziji, ili izbeljivaču. Obesite na dobro provetrenom mestu, pustite da se 
osuši prirodno i dalje od plamena ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlažne tokom upotrebe. Metalne delove treba 
obrisati krpom impregnisanom parafinskim uljem.  
Tokom transporta, držite jaknu sa pojasevima u njenoj ambalaži, dalje od oštrih površina. Jakna sa pojasevima treba da se čuva u ambalaži, na toplom, 
suvom i provetrenom mestu, zaštićena od sunčeve svetlosti, toplote i hemikalija.  
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’ÉQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERÄTES / FICHA DE 
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Användarnamn / Kullanıcı Adı / Ime uporabnika / Jméno uživatele / Meno používateľa:
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/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspäivämäärä / Dato for 
produksjon / Datum för tillverkning / Datum proizvodnje / Üretim tarihi / Datum výroby / Dátum výroby:
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/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego użycia / Data da 1ª utilização / Dato 
for idriftsættelse / Käyttöönottoajankohta / Dato for igangkjøring / Datum för idrifttagning / İlk devreye tarihi / 
Datum prve uporabe / Datum prvního použití / Dátum prvého uvedenia do prevádzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant / 
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Üretici/ Výrobce/ Výrobca:
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KRATOS SAFETY
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En plus de l’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre à une situation d’urgence.
As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise. 
Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Müssen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in großer Höhe zulassen, damit Sie für 
den Notfall gerüstet sind.
Como parte de su evaluación de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier 
emergencia que pueda surgir.
Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza che 
si dovesse eventualmente presentare.
Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele 
noodgevallen gereageerd kan worden.
Oprócz oceny ryzyka trzeba będzie planu ratunkowego przed pracować na wysokoścido spełnienia w nagłych wypadkach.
Além da avaliação de risco que você vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergência.
I tillæg til risikovurderingen du får brug for en redningsplan, før alt arbejde i højden for at opfylde en nødsituation.
Lisäksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen työn korkeus tavatahätätilanteessa.
I tillegg til risikovurderingen må du ha en redningsplan før arbeid i høyden for å møte en krisesituasjon.
Utöver den riskbedömning behöver du en räddningsplan innan något arbete på hög höjdför att möta en nödsituation.
Riskleri değerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amacıyla, her türlü yüksekte çalışmadan önce bir kurtarma planı öngörmelisiniz. 
V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na višini predvideti načrt reševanja kot odziv na izredne razmere.
Před zahájením práce ve výškách a nad volnou hladinou musí být vypracován záchranný plán, který bude odpovídat všem situacím, které mohou nastat.
Pred akoukoľvek prácou vo výškach je potrebné okrem zhodnotenia rizík pripraviť aj záchranný plán pre prípad núdzovej situácie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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+
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+
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+

EN354 / EN358
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ (UE): 
La déclaration de conformité (UE) peut être téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous 
réserve que le produit soit muni d’un QR code).
DECLARATION OF CONFORMITY (EU): 
You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product 
has a QR code).
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (EU): 
Die Konformitätserklärung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder über unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden 
(sofern das Produkt über einen QR-Code verfügt).
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (UE): 
La Declaración de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicación K-S.
One (siempre que el producto disponga de un código QR).
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (UE): 
La dichiarazione di conformità (UE) può essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite l’applicazione K-S.One (se il 
prodotto ha un codice QR).
CONFORMITEITSVERKLARING (EU): 
De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat 
het product voorzien is van een QR-code).
DEKLARACJA ZGODNOŚCI (UE): 
Deklarację zgodności (UE) można pobrać bezpłatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, że 
produkt posiada kod QR).
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE (UE): 
A declaração de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicação KS.One (desde que 
o produto tenha um código QR).
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING: 
EU-overensstemmelseserklæringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller på vores program K-S.One (under forbehold 
af at produktet er forsynet med en QR-kode).
(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: 
(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikäli kuin 
tuotteessa on QR-koodi).
KONFORMITETSERKLÆRING (EU): 
Konformitetserklæringen (EU) kan fritt lastes ned på vårt nettsted www.kratossafety.com, eller på vår app K-S.One (med forbehold om at produktet er 
utstyrt med en QR-kode).
FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE (EU): 
Försäkran om överensstämmelse (EU) kan laddas ned fritt på vår webbplats: www.kratossafety.com, eller på vår applikation K-S.One (under 
förutsättning att produkten har en QR-kod).
IZJAVA O SKLADNOSTI (EU): 
Izjavo o skladnosti (EU) lahko brezplačno prenesete z naše spletne strani: www.kratossafety.com, ali v naši aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek 
ima QR kodo).
(AB) UYGUNLUK BEYANI: 
(AB) uygunluk beyanını www.kratossafety.com İnternet sitemizden veya K-S.One uygulamamızdan ücretsiz olarak (ürünün bir QR kodu olması 
şartıyla) indirebilirsiniz.
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ (EU): 
Prohlášení o shodě (EU) lze bezplatně stáhnout na našich internetových stránkách www.kratossafety.com nebo v naší aplikaci K-S.One (je-li produkt 
označen QR kódem).
VYHLÁSENIE O ZHODE (EÚ): 
Vyhlásenie o zhode (EÚ) si môžete ľahko stiahnuť z našej internetovej stránky: www.kratossafety.com alebo z našej aplikácie K-S.One (výrobok musí 
obsahovať QR kód).
IZJAVA O SUKLADNOSTI (EU): 
Izjava o sukladnosti (EU) može se besplatno preuzeti s naše internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na našoj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom 
da proizvod ima QR kod).
DEKLARACIJA O USAGLAŠENOSTI (EU): 
Deklaraciju o usaglašenosti (EU) možete besplatno preuzeti na našem sajtu: www.kratossafety.com ili putem naše aplikacije K-S.One (pod uslovom da 
proizvod poseduje KR kod).
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ (ЕС): 
Декларацията за съответствие (ЕС) може свободно да се изтегли от нашия интернет сайт: www.kratossafety.com или от нашето приложение 
K-S.One (при условие че продуктът е снабден с QR код).
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT (EU): 
A megfelelőségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letölthető honlapunkról: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazásunk segítségével (amennyiben 
a termék QR-kóddal van ellátva).



Organisme notifié effectuant le contrôle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Prüfstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la producción.

Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.

Jednostka upoważniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsável pelo controlo da produção. 

Adviseret organisme, der udfører produktionskontrol
Ilmoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.
Delgiven myndighet som utfört produktkontrollen

Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.
Üretim kontrolünü gerçekleştiren onaylı kuruluş.
Priglašeni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.

Hlášení osoby kontrolující výrobu.
Notifikovaný orgán vykonávajúci kontrolu výroby.

Нотифициран орган, който извършва контрола на продукцията.
A termelés ellenőrzését elvégző bejelentett szervezet.

SGS Fimko Oy, n°0598
Takomotie 8, 

00380 Helsinki, Finland

Organisme notifié ayant effectué l’examen UE de type.
 Notified body having performed the EU type inspection.

 Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Prüfungen durchgeführt hat.
 Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.

 Organismo notificato che ha effettuato l’esame UE del tipo.
 Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht. 

Instytucja przeprowadziła badanie zgodności z normą UE. 
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo. 

Adviseret organisme, der har udført EU typeeftersyn
Ilmoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.

Delgiven myndighet som utfört kontrollen av EU-typ.
Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.

Örnek AB incelemesini gerçekleştiren onaylı kuruluş.
Priglašeni organ, ki je izvršil tipski EU-pregled.

Hlášení osoby provádějící revizi typu EU.
Notifikovaný orgán zodpovedný za vykonanie typovej skúšky EU.
Нотифициран орган, който е извършил оценяването на тип EU.

Az EU-típusvizsgálatot elvégző bejelentett szervezet.

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est à exclure / L'utilisateur est invité à conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.

Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschließen / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung während der gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.
Queda excluida cualquier otra utilización distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida útil del producto.

È escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita l’utilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.

Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszą instrukcją są niedozwolone / Zalecamy, aby użytkownik zachował instrukcję obsługi przez cały okres użytkowania produktu.
Quaisquer utilizações para além daquelas descritas nestas instruções deverão ser excluídas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida útil do produto.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bør udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu kuin tässä ohjeessa kuvattu käyttö on kielletty / Käyttäjää kehotetaan säilyttämään tämä käyttöohje koko tuotteen käyttöiän ajan.

All annan användning än den som beskrivs i denna manual är otillåten / Vi anbefaler brukeren å oppbevare denne bruksanvisningen gjennom hele produktets levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Användaren bör bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslängd.

Bu uyarıda belertilenlerin haricinde her türlü kullanım hariç tutulacaktır / Uporabniku svetujemo, da obdrži navodila uporabniškega dokumenta za življenjsko dobo izdelka. 
Kakršna koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanıcının kullanım ömrü için kullanıcı talimat belgesini tutması önerilir.

Jakékoliv jiný způsob použití než je popsáno v tomto návodu je vyloučen / Doporučujeme uživateli, aby si návod uschoval po celou dobu životnosti výrobku.
Pomôcka sa nesmie používať na žiadne iné účely ako na tie, ktoré sú uvedené v tomto návode / Používateľ je povinný uschovať si tento návod po celú životnosť výrobku.

Всяка употреба, различна от описаната в тази инструкция, е забранена / Потребителят се приканва да запази тази инструкция за експлоатация за срока на използване на продукта.
A felhasználói kézikönyvben leírtaktól eltérő bármilyen más használat kerülendő / A felhasználónak a termék élettartama alatt meg kell őriznie a jelen használati utasítást.
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